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Avadnakalpalat 94-97章と SMRAM 23章
–– Yaomitra, Vyghr, Hastin, Kacchapa の校訂・和訳 ––

九 州 大 学 岡野  潔

　　略号(1)

SMRAM  =  Subhitamahratnvadnaml

Av  =  Avadnaataka

　本論文は第一部として、Kemendra作 Bodhisattvadnakalpalatの四つの章の校訂と翻

訳を行う。その後、第二部として、有部の仏説説話集 Avadnanaatakaの、中世ネパー

ルにおける受用と再創造を示す再話説話集 SMRAMの第23章 Yaomitraの校訂・翻訳・

研究を行う。

　第一部
Avadnakalpalat 94-97章の校訂と翻訳

　前年と前々年の拙稿におけると同様に、今回もドイツ・マールブルクの Michael

HAHN先生と出本充代夫人は、この第一部の四つの章の校訂と和訳の原稿に対して、厳

しい批判の仕事を引き受けてくださり、多数の綿密な訂正と再考のための意見をくだ

さった (2)。お二人の御親切に心から御礼申し上げる。また御夫妻によれば Martin

STRAUBE博士も特に第95章の原稿の全体に目を通して、修正案を追加してくださったそ

うで、博士の御親切にも感謝する。

　94章と95章の二つの章は平成18年度の九州大学人文科学府大学院での私の演習の授

業で訳読を行ったが、片岡啓准教授も授業に参加され、しばしば有益な御意見をいた

だいた。また修士課程の山崎一穂君は熱心に授業に参加された。ここに記して感謝の

意を表したい。

(1)　これ以外の略号は STRAUBE (2006) に従う：β = GNQ;δ = DT; Ed. = editio princeps of Ds &

Vidybhaaなど。ただし全部の版 GNQDTを意味する大文字のオメガの記号は、私の現在の作

業環境では出せないので、βδと記した。

(2)　御意見により訂正または再考しえた箇所のなかで、特に HAHN 御夫妻の意見であることを示
したい場合にはその箇所の文末に [Sugg. HAHN] と記している（お二人の意見を区別することはし
なかった）。
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Avadnakalpalat, 94 Yaomitrvadna

D: Khe 259a3-260b3 Q: Ge 331a6-332a2 N: Ge 299b1-300a3

G: Ge 425a3-426a5 T: 556b1-557b6

Skt. Mss.: A *365b2-366b1; B 128a1-b3; E 127a-128a3

/ taralatarataragodgragambhratoye

dadhati jagati kecit taptat bhagnabhgy /

kharamaruparitpe kecid utsiktapuy

sahajasalilasrais tvrat tyajanti // 94.1 //

　 1c utsikta ] uts[i]kta A(post corr.) [it seems that a small hook as i vowel-sign is

added], confirmed by tib. rgyas pa (cf. NEGI 789a) : utsakta A(ante corr.)BET. Cf. de

JONG.

　/ {D259a3, T556b1} ta ra la ta ra ta ra godbh ra ga bh ra to ye da dha ti ja ga ti ke 

cittapta t bhagna bh gy / / kha ra ma ru pa ri t pe ke ci dutsakta pu ya sa ha ja sa li la s

raist bra ta tya janti / [1]

　激しく流動する波を吐く、深い水を湛えた世界（海など）においても、幸運を失った

或る者たちは、熱に苦しみ続ける。［またしかし］満ち溢れる福徳をもつ或る者たち

は、過酷な砂漠の熱苦の中でも、生まれつき与えられている甘露の水によって、激し

い喉の渇きをいやす。

/ skal ba nyams pa kha cig rab g.yo rba rlabs skyed pa yi / / zab mo'i chu ldan

'gro ba dag tu gdung ba nyid 'dzin cing /

/ bsod nams rgyas pa kha cig mya ngam drag por yongs gdung la / / lhan skyes

chu yi tshogs kyis mi bzad sred pa gtong bar byed /

　1a rba ]δ : dba'β. 1c ngam ]δ : nganβ || drag por ]β : drag posδ. 1d kyis ]

β : kyi δ.

/ rvasty puyamitrasya snur ghapater abht /

yaomitra iti khyta pratimna yaasvinm // 94.2 //

　/ ra basty pu ya mitra sya s nurg ha pa te ra bh t_(1) / / ya o mi tra iti khy ta pra ti m

na ya a svi (na D : n T) / [2] 

(1) Virma is denoted by the sign _ hereinafter.
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　シュラーヴァスティー（舎衛城）のプンヤミトラという富豪にひとりの息子がい

て、ヤショーミトラといい、名声ある者たちの範であった。

/ mnyan yod du ni khyim gyi bdag/ / bsod nams bshes gnyen dag gi bu /

/ grags pa'i bshes gnyen zhes bya ba / / grags pa can gyi tshad gyur byung /

　2c zhes ] δ : ces β.

/ tasya janmakae puyai peyakiraatvia /

aviprabhav *vrbhi ama viam vipat // 94.3 //

　3b peya ] AT : paiya BE : pya Ed. 3c *vrbhi, ex coni (HAHN) : [vg]bhi A

: vgbhi BE (=Ed.) : b bhi T : tib. chu yis.

　/ ta sya janma ka e pu yai pe y a ki ra a tvi a / / a bi pra bha b b bhi a  ma

ba a m bi pata/ [3]

　甘露の光をもつもの（月）の輝きをもって彼が生まれるや否や、福徳の力によっ

て［生じた雨］水によって、無雨に起因したひどい災厄が終息した。

　Note 3a *vrbhi ]三写本 ABEの vgbhi「言葉によって」は文脈に合わず、明らかに誤りであ

るが、editio princepsの Ed.もそれに従う。蔵訳の chu yis「水によって」の意味に沿って梵文を

訂正すべきである。写本 Aの vgbhiは cdbhi (ca + adbhi, pl. inst. of ap)の字形によく似ている

が、むしろ vrbhi (pl. inst. of vr) と読むのが自然であろう。

/ bdud rtsi'i zer gyi 'od zer can / / de skyes tshe na bsod nams *kyis /

/ chu yis char med las skyes pa / / mi bzad rgud pa zhi bar gyur /

　3a gyi ] δ : gyis β.  3b *kyis ] ex coni : kyi βδ.  3c yis ] β : yi δ.

/ sa *yuvaiva va gatv bhavabhogaparmukha /

jina jetavansna sieve kualodyata // 94.4 //

　4a *yuvaiva ] ex coni (Ed.) : yuveva ABE || va gatv ] A : va bhtv BE. [Here

de JONG proposes to read va bhtv. He briefly refers to the Tibetan translation ("Read va

bhtv, cf. T."). But from the correspondence with the Tibetan translation va gatv is

preferable to va bhtv, because va gatv corresponds to tib. dbang gyur cing / / [...] song nas

(!).]

　/ pra {D259b} sa bai (da D : ba T) ba  ga tv bha ba bho ga pa rdmu kha / / ji na je na ba

n s na si e be ku a lo dya ta / [4]

　彼は若者になるとさっそく、［欲望を］制御し、生存の享楽から顔を背け、善行に

励む者として、ジェ‐タヴァナに居られる仏陀のところに行き、お仕えした。
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/ gzhon nu nyid la dbang gyur cing / / srid pa'i longs spyod las phyir phyogs /

/ dge la brtson pa de song nas / / rgyal ba rgyal byed tshal bzhugs bsten /

/ dharmadeanay stu pravrajyrhatpada rita /

tulyakñcanapa so 'bhn muktapriypriya // 94.5 //

　 / dharmma de a na y stu pra bra jyarhatpa da ri ta / / tu lya kñca na b  a so

bhttyakta pri y pri ya / [5]

　師（仏陀）の法の教示により、出家を［得て、さらに］阿羅漢の境地を得た。彼は

石と黄金が同じ［価値に見える］者となり、人の好き嫌いを離れた者となった。

　Note 5b pravrajyrhatpada ] これに似た表現は89.27dにもある：pravrajyrhatvam yayu.

/ ston pas chos ni bstan pa yis / / rab byung dgra bcom gnas la brten / 

/ de ni gser dang rdo mtshungs shing / / dga' dang mi dga' btang bar gyur /

　5a yis ] βT : yi D.

/ darbhy sarasa tasya drutasphaikanirmalam /

susrva vri yensau vtata sadbhavat // 94.6 //

　6b sphaika ] AT : sphika BE.

　/ dar bhy sa ra sa ta sya dru ta spa i {T557a} ka nirmma la / / u r ba c ri ye n

sau b tastraa sa d bha bata / [6]

　彼の［口中の］両の牙歯から［極上の］味のある、液体の水晶の［ような］清らか

な水が流れ出ており、そのおかげで彼はいつも喉の渇きを免れていた。

/ de yi mche ba dag las chu / / ro ldan dri med shel gyi ni /

/ khu ba zags pa gang zhig gis / / de ni rtag tu sred bral gyur /

/ kadcid bhikava sarve bhagavanta kuthalt /

tvyuparame tasya papracchu puyakraam // 94.7 //

　 / ka d cidbhi ka ba sarbba bha ga banta ku t ha lta / / ta byu pa ra me ta sya pa

pracchu puya k ra a / [7]

　ある時、すべての比丘たちは好奇心から世尊に尋ねた。「彼に喉の渇きが止んでい

ることには、いかなる福徳の原因があるのでしょうか。」

/ nam zhig dge slong thams cad kyis / / dge mtshan las ni bcom ldan la / 

/ de yi sred pa bral ba yi / / bsod nams rgyu ni rab tu dris /

　7c sred ] δ : srid β.
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/ so 'bravt kyapkhyasya stu kipure pur /

abht pravrajita rehisuta sundarakbhidha // 94.8 //

　/ so bra btk ya p khya sya stu k i pu re pu r / / a bh tpra ji ta rehi su ta su na da

ra k bhi dha / [8]

　かの［世尊］は説いた。過去世にカーシーの都城にスンダラカという大商人の子が

いてカーシャパという師（仏）のもとで出家した。

/ des gsungs k shi'i grong du sngon / / mdzes pa zhes bya tshong dpon bu /

/ ston pa 'od srungs zhes pa yi / / rab tu byung ba nyid du gyur /

/ sa kadcit tkrnta satpaklntavigraha /

nidghe ctaka iva na kvacij jalam ptavn // 94.9 //

　/ sa ka d citt  krnta sant pa klanta bi gra ha / / ni d ghe c ta ka i ba na kva cijja la

mpta bna / [9]

　ある時、炎暑によって［彼の］身体はやつれ、まるで夏のさなかにどこにも水を得

ることが出来ない一羽のチャータカ鳥のように、彼は喉の渇きに苦しんだ。

　Note 9c ctaka iva ]チャータカ鳥は雨滴だけで生きていると伝えられる。Cf. tusahra II 3;

Raghuvaa V 17.

/ nam zhig skom pas gzir gyur cing / / gdung bas nyen pa'i lus can des /

/ so ga'i ts ta ka bzhin du / / 'gar yang chu ni thob ma gyur /

　9b pa'i ] β : pas δ.  9c ts ] δ : tsa β.

/ nyat toyaptri kp nirjalatm api /

srotsi sahas oa tasypuyai samyayu // 94.10 //

　10b kp nirjalatm ] BE (=Ed.) : kpanirjalatm AT.

　/  nya t to ya p tr i k pa nirja la ta ma pi / / sro {D260a} t si sa ha p o a ta sy

pu yai sa m ya yu / [10]

　水がめは空になり、井戸も水が尽き、川の流れも彼の福徳のなさのおかげで、突然

涸れた。

/ de yi bsod nams ma yin pas / / chu snod stong pa nyid dang ni /

/ khron pa yang ni chu med dang / / 'jug ngogs 'phral la bskams par gyur /

　10b dang ] δ : du β.  10d bskams ] δ : skams β.
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/ dehatygodyatasytha tasya tpralpina /

updhyyena salila datta pryd adyatm // 94.11 //

　/ de ha ty go dya ta sy tha ta sya d pra l pi na / / u p dhy ye na pa li la datta pr

y da d ya tra / [11]

　喉の渇きをつよく訴え、捨身（自殺）しようとする彼に、親教師（和尚）が与えた水

は、不可視となった（消えてしまった）。

/ de nas skom pas cho nge smras / / lus ni gtong bar brtson de la /

/ mkhan pos chu ni byin pa dag / / mthong ba min pa nyid du gyur /

/ sant kyapasytha sa stur jalabhjanam /

akayatvam ivyta saghe ciram acrayat // 94.12 //

　/  sa ntk ya pa sy tha pa sturja la bh ja na / / aka ya tva mi b y ta sa ghe ci ra

ma c ra y ta / [12]

　その時、師（仏）であるカーシャパの指示に従い、彼は長い間、まるで［水が］尽き

ないものになったかのような、水壺［の水］を僧伽［全員］に配った。

　Note 12c ] Av ii.87.9によれば水壺の水が尽きなかったというのは譬喩ではなく、人天を驚かせ

た、現実に起こった奇跡である。しかしその場限りの奇跡であり、永遠に水が無尽蔵になったわ

けではないから、iva で表現したのであろう。

　Note 12d acrayat ]この動詞の目的語が jalabhjanamであるが、単数なので、一つの水壺から水

を配ったという意味になる。crayati は BHS で「配る」という意味である（cf. BHSD, s.v.

crayati, "hands out, distributes"）。Avの相当箇所では、「愛しい子よ、この水を僧伽に配りなさ

い」（vatsa etat pnya saghe crayeti. SPEYER ed. ii.87）という文になっている。

/ de nas de yis ston pa ni / / 'od srungs bka' yis chu yi snod / 

/ mi zad pa nyid bzhin gyur pa / / dge 'dun dag la yun ring brims /

　12d ring ] δ : rings β.

/ kruyt tasya bhagavn kyapa reyas nidhi /

*prasanna pipadmena cakre vripratigraham // 94.13 //

　13c *prasanna ] ex coni (de JONG), inferred from tib. rab tu dang bas : prasanna

ABET (=Ed.).

　/ k ru yatta sya bha ga bn_nk ya pa re ya sanni dhi / / pra sanna p i padme {T557b}

na ca kre b ri pra ti gra ha / [13]

　彼を憐れんで、幸せの宝蔵である方、恵み深い方である世尊カーシャパは、蓮のよ
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うな手をもって、水を受け取った。

/ de yi chu ni bcom ldan 'das / / 'od srungs dge legs dag gi gter / 

/ rab tu dang bas thugs rje nas / / phyag gi padmos rab bzhes mdzad /

/ dv savismayas tatra janasagha samgata /

toyam akayat yta satyadaranam ptavn // 94.14 //

　/ dv sa bisma yasta tra ja na sa gha sa m ga ma / / to ya ma ka ya t ya ta sa tya

dara na m pta bna / [14]

　その場に集まり来た人々の群は、水が尽きない状態になったのを見て驚き、真理を

見る［境地］を得た。

/ der ni skye bo'i tshogs 'ongs pas / / chu ni zad pa med gyur pa /

/ mthong nas ya mtshan dag dang bcas / / bden pa mthong ba thob par gyur /

/ tatpuyapraidhnena so 'ya kualamlavn /

yaomitra rita nti darodbhtapayobhara // 94.15 //

　15d daro ] B : draro A : draro E. || payobhara ] T (=Ed.), cf. tib. chu yi

tshogs : payodhra A (but in the margin of A, bha is written instead of dh) :

payodhara BE.

　/ tatpu ya pra i dh (ne D : na T) na so ya ku a la m la bna / / ya o mi tra ri ta nti

daradbhu ta pa yo bha ra / [15]

　［前世の］その福徳と誓願によって善根を得た彼が、［今世の］このヤショーミト

ラであり、牙歯から多量の水を生じる者となり、寂滅に至った者（阿羅漢）となった。

/ de yi bsod nams smon lam gyis / / grags pa'i bshes gnyen dge rtsa ldan /

/ zhi ba bsten 'di mche ba las / / chu yi tshogs ni 'khrungs par gyur /

　15d gyur ] δ : 'gyur β.

/ iti *janmntarodanta yaomitrasya sdar /

jinena kathita rutv bhikavo vismaya yayu // 94.16 //

　16a *janmntarodanta ] ex coni (Ed.) : janmntarodatta AB : janmtarodatta

E : janmnta ra datta T : tib. skye ba gzhan la byin pa ni (Skt. *janmntare datta)

　 / i ti janmnta ra datta ya o mi tra sya s da r / / ji ne na ka thi ta ru tv bhika

{D260b} bo bisma ya ya yu / [16]

　このように仏陀が話された、ヤショーミトラの前世の報告を、敬意の心をもって聞
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き、比丘たちは驚いた。

/ de ltar grags pa'i bshes gnyen *gyi / / skye ba gzhan la byin pa ni /

/ rgyal bas gsung thos gus pa yi / / dge slong rnams ni ya mtshan gyur /

　16a *gyi ] ex coni : gyis βδ.  16c yi ] β : yis δ.

　Note 16b skye ba gzhan la byin pa ni ]蔵訳は *janmntaradatta (cf. T)あるいは *janmntare datta

と読んだらしい：「ヤショーミトラが前世で与えられたものを」。

/ sasramaruparibhrama-

ttpa tyajanti jinasev /

sukhavimalasalilakalil 

amahimakallolin prpya // 94.17 //

　17a tyajanti ] AT : tyajati BE : tyajati Ed. 17b jinasev ABET : jinasev Ed. Cf.

de JONG. 17c salilakalil ] A(post corr.)BE, confirmed by T (sa li la ka li la) and tib.

chus gang : salilakalit A(ante corr.) : salil kalit Ed. Cf. de JONG. [On account of

the anuprsa of l, kalil is preferable to kalit.] 

　/ sa s ra ma ru pa ri bhra ma t t pa tya janti ji na se ba / / su kha bi ma la sa li la ka

li la a ma hi ma kallo lindi pr sya / [17]

　人は、仏陀に仕えることを得て、幸福（sukha）という清らかな水を具えた、寂静

（ama）という氷雪の河を獲得して、輪廻という沙漠での彷徨による喉の渇きと熱苦

を捨て去る。

　Note 17b jinasev ]もし文の主語として *jinasevと訂正して読むなら、「仏陀に仕える者た

ちは、幸福という清らかな水を具えた、寂静という氷雪の河を獲得して」という意味になる。し

かし写本の読みに従って jinasevを prpyaの目的語としても十分意味が通るので、写本通りに

読む。

　Metre: ry.

/ bde ba dri med chus gang zhi ba ni / / kha ba'i rlabs ldan rgyal ba bsten pa dag /

/ thob nas 'khor ba mya ngam thang la ni / / yongs 'khyam sred pa'i gdung ba

gtong bar byed /

　17a chus ]β : chuδ. 17c ngam ]δ : nganβ. 17d yongs ]βT : yangs D || sred

pa'i ] βT : srid pa'i D.

/ iti kemendraviracity bodhisattvvadnakalpalaty

 yaomitrvadna caturnavatitama pallava //
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　/ i ti ke me ndra bi ra ci t y bo dhi satv ba d na kalpa la t y ya o mi tr ba d na

ca turnna ba ti ta ma palla va //

　以上、クシェーメーンドラ作『菩薩のアヴァダーナの祈願成就の蔓草』におけ

る「ヤショーミトラのアヴァダーナ」という第94の小枝（章）。

/ ces pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa

dpag gsam gyi 'khri shing las grags pa'i bshes gnyen gyi rtogs pa brjod pa'i yal

'dab ste dgu bcu rtsa bzhi pa'o //

　(Colophon:) ces ] δ : zhes β  ||  bshes ] δG : gshes NQ.

　　　第94章の非重要な異読の報告

１．チベット訳の諸版の正字法上の異読

　以下，]]という特別な記号を用いるが，その記号より前にある語形が，校訂テキストの語形で

あり，その記号の後ろにある語が，或る版の正字法上の異読を示す。

　None.

２．チベット訳の諸版の特殊な異読（Sonderlesungen）

　以下，]]の記号より前にある語形が，校訂テキストの語形（正しい語形）であり，その記号の

後ろにある語が，或る一つの版の特殊な異読を示す。例えば，1a rgyas pa ]] rgyal ba G.という記

述は 1a rgyas pa ] DNQT : rgyal ba G と表現するのと全く同じであり，それは STRAUBE (2006), S.

245 の記述の仕方なら blabs st. rlabs G と表現される。

　1c rgyas pa ]] rgyal ba G. 2a mnyan ]] mtan D. 4c dge la ]] dge ba la G. 6a mche ]] che G. 6c

gis ]] gi G. 7c ba yi ]] ba yis G. 8a k shi'i ]] ka shi'i T. 9b lus can ]] lus na can G. 10d 'jug ]]

'jugs G. 11a smras ]] smra G. 11d min pa nyid ]] min pa dag / mthong ba min pa nyid G. 17d

dgung ba om. Q.

３．梵文写本における特殊な異読（Sonderlesungen）

　以下，]]の記号より前にある語形が，私の校訂テキストにある語形（正しい語形）であり，そ

の記号の後ろにある語形が特殊な異読を示す。これは写本の中に沢山ある無意味な書き誤り等の

異読をすべて本文の異読注として挙げると、真に重要な異読がそれらの無視してよい異読の中に

埋もれてしまい、見えづらくなってしまうので、そうならないようにする配慮として、本文の異

読注とは別に記するものである。本文の異読注には重要な異読のみを挙げた。

　1a tarala ]] tarala B. 1c paritpe ]] pari/tpe E. 5d muktapriy ]] mukta<<pri>>y E. 6a

darbhy ]] drarbhy A. 6c yensau ]] yainsau A. 7c kraam ]] kria A. 9a
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kadcit ]] kdcit A : kadci E. 9c iva na ]] iva <<na>> E. 10c srotsi ]] rotsi A. 16c rutv ]]

rtv B. (Colophon) ]] om. viracity bodhisattvvadnakalpalaty B || om.

caturnavatitama pallava B.

Avadnakalpalat, 95 Vyghryavadna　

D: Khe 260b3-262b3 Q: Ge 332a2-333a2 N: Ge 300a4-301a4

G: Ge 426a5-427b3 T: 557b5-559b4

Skt. Mss.: A *366b2-*367b3; B 128b4-129a9; E 128a4-129b3

/ utsrya ppavipula timirvatra

sadya prakrakarukiraapraka /

dopaha ca paritpahara ca ko 'pi

sanmrgam diati buddhasahasrarami // 95.1 //

　/ {D260b3} utsrya p pa bi p la ti mi r ba t ra sa dya pra kra ka ru  ki ra a pra

k a / / do  pa haca pa ri t pa ha raca ko pi sanmarga m di a ti buddha sa ha sra rami //

95.1 / [1]

　慈悲の広大な光明をもち、黒闇として現われる『悪』の広がりを、ただちに追い

払って、罪過を滅し、苦しみを取り去る方、言葉では言いえぬ、仏陀という太陽（千

の光線を有する者）は、［生ける者すべてに］正しい道を示す。

　Note 1c ko 'pi ] この api を「言葉では言いえぬ」"indescribable" の意味に取る。Cf. APTE: The

Student's guide to Sanskrit Composition, p. 93. 

　Metre: Vasantatilaka.

/ rgya che sdig pa'i mun par 'jug pa dag ni rab spangs nas / / 'phral la snying rje'i

'od zer snang ba rab tu rgyas pa yis /

/ skyon sel ci yang yongs su gdung ba dag kyang 'phrog byed pa / / sangs rgyas

'od stong ldan pas dam pa'i lam ni ston par byed /

/ pure pur rjaghe bhagavn veuknane /

kalandakanivpkhye vijahra tathgata // 95.2 //

　2a pure pur ] A, confirmed by T (puri pur) : pur pure BE (=Ed.). [Here T has puri

pur, but metrically puri pur is not permitted (cf. Pigala's Chandastra 5.10, "na prathamt
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snau"). A has pure pur and B pur pure; de JONG's description, "A and B have pure pur", is

not correct. I read pure pur with A, because it is probable that A is the ancestor of later

Nepalese manuscripts including B, and A is far more reliable than B. De JONG is of the opinion

that pur pure is preferable, however, I would like to point to the beginning of BAKL 28.2

where Kemendra uses the expression pure pur rjaghe [...].]

　/ pu ri pu r r ja g he bha ga bnbe u k na ne / / ka landa ka ni b s khye bi ja h ra ta th

ga ta / [2]

　かつて王舎城で、栗鼠給餌所という名の竹林精舎に世尊は滞在しておられた。

/ grong khyer rgyal po'i khab na sngon / / ka lan da ka'i gnas zhes pa / 

/ 'od ma'i tshal na bcom ldan 'das / / de bzhin gshegs pa rnam par bzhugs /

/ tasmin pure srthapater arthadattasya drakau /

abht niitkhyy jyy yugapad *yamau // 95.3 //

　3b arthadattasya ] A : ratna datta sya T : don byin gyi T (Skt. *arthadattasya). 3d

jyy yugapad ] A : yugapad E (om. jyy) : <<yugala>> yugapad B (in the

margin yugala is written instead of jyy) || *yamau ] ex coni (de JONG),

confirmed by tib. mtshe ma nyid du byung bar gyur (Skt. *abht yamau) : yayau

ABET : yath Ed. 

　/ tasminpu re srtha pa te ratna datta sya d ra {D261a} kau / / a bh t ni i t khy y j

y y yu ga padya yau / [3]

　この都城で、隊商長アルタダッタの、ニシターという妻に二人の男の子が双子とし

て一緒に生まれた。

/ grong der ded dpon don byin gyi / / chung ma rnon mo zhes pa la /

/ bu gnyis dag ni dus gcig tu / / mtshe ma nyid du byung bar gyur /

　3a der ] δ : khyer β.  3b pa la ] δ : bya ba β.  3c gnyis ] δ : nyid β.

/ tau akusadhidattkhyau yte pitari pañcatm /

ke dhane parijane mtr kcchrea vardhitau // 95.4 //

　 / tau a ku andhi datt khyau y te pi ta ri pañca t / / kie dha ne pa ri ja ne m tr

kcchre a bardha tau / [4]

　シャンクとサンディダッタというそれら二人［の子］は、父が死に、財産も尽き、

従者たちもいなくなった時に、母によって苦労して育てられた。

/ pha ni lnga pa nyid gyur cing / / nor dang 'khor ni zad pa'i tshe /
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/ shang ku mtshams byin zhes bya ba / / de dag ma yis tshegs kyis bskyed /

　4d yis ] β : yi δ.

/ tau mtur vacas blau anakai prativemanm /

cauryapravttau svalprthabhn cakratu kayam // 95.5 //

　 5b prativemanm ] AT : prativemin BE : prativeinm Ed. Cf. de JONG. 5d

kayam ] T : [ka]ya A : svaya BE.

　 / tau m turbba ca s b lau a na kai pra ti bema n / / caurya pra bttau svalprtha

bha n ca kra tu ka ya / [5]

　母の言葉に従い、二人の子供は次第に泥棒行為をなし、近隣の家のわずかな金や物

を消失させた。

/ ma yi tshig gis chom rkun la / / rab zhugs byis pa de dag gis /

/ khyim zla dag gi nor chung dang / / snod rnams dal gyis brlag par byas /

/ mtu pitu ca niyamena bhavanti yogy

vabhre patanty avinaye tadupekayaiva /

prvoditasvajanavsanayaiva viddh

bls til iva paraprakti bhajante // 95.6 //

　6c viddh ] ABE (=Ed.) : baddh T. Cf. de JONG.

　/ m tu pi tuca ni ya me na bha banti yo gy va bhre pa ta tya bi na ye ta du pe ka yai

ba / / prbbo di ta sva ja na b sa na yai ba baddh b lsti l i ba pa ra pra k ti bha jante / [6]

　父母の躾けによって［子供たちは］適正な者となる。彼らに放っておかれると躾け

がなされず［破滅の］淵に落ちる。先に生まれた親族の薫り（薫習）と結びつくこと

によって、胡麻のように、子供たちは別の［後天的に獲得した］本性をもつのだ。

　Note 6c viddh ]蔵訳の dang 'brel baを根拠に de JONGは viddhを *baddhと訂正することを提

案するが、しかし viddh の読みは最良の写本 A も伝える lectio difficilior であり、また viddha

は「~を具えた、~と結びついた」の意味をもち（cf. pw, s.v. viddha "versehen, verbunden mit

(Instr.)"）、蔵訳はそれを訳したと推測できるので、あえて *baddhに変える必要はない [Sugg.

HAHN]。

　Metre: Vasantatilaka.

/ ma dang pha yi dul ba yis ni rung ba nyid 'gyur zhing / / de yi btang snyoms

nyid kyis 'dul ba min pa'i g.yang la lhung /

/ rang gi skye *bo sngon bskyed bag chags dag dang 'brel ba las / / byis pa rnams
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ni til bzhin gzhan gyi rang bzhin sten par byed /

　6a yis ] β : yi δ.  6c skye *bo ] ex coni (HAHN): skye ba βδ.

/ kramea vardhamnau tau prauhacauratvam gatau /

ullaghasadhiccheddyai paur jahratur dhanam // 95.7 //

　7c ullagha ] ex coni (Ed.), inferred from tib. 'dzeg ("to climb up") : ullamba AT :

ullava BE.  7c sadhi ] AT : savi BE.

　/ {T558b} kra me na bardha m nau tau srau (ha D : bha T) cau ra tva m ga tau / / ullamba

sadhi cche d dyai pau r  ja h (turdbha D : turddha T) na / [7]

　しだいに彼ら二人は成長し、一人前の泥棒になった。［塀を］跳びこえたり、［壁

に］穴を開けたりの仕業により、都城の住民たちの財産を奪った。

/ rim gyis de dag cher skyes te / / chom rkun dar bab nyid du gyur / 

/ 'dzeg dang mtshams 'bigs la sogs kyis / / grong khyer pa yi nor rnams blangs /

/ ajtaatru rjñ crair vijñya tatkriym /

visau vadhyavasudh tau mtr sahitau kat // 95.8 //

　/ a j ta a tru  r jñ c rairbbi jñ ya tatk y / / bi sau ba dhya ba su dh tau m tr sa

hi tau ka t_ / [8] 

　アジャータシャトル王は密偵たちにより、彼らの［なした］行為を認識し、母親が

付添う彼ら二人を、ただちに処刑場へと送った。

/ de dag bya ba nyan rna yis / / shes nas rgyal po ma skyes dgras / 

/ de dag ma dang bcas pa ni / / skad cig nyid kyis gsod *sar springs /

　8c gsod *sar ] ex coni (HAHN): gsod par βδ.

/ yad bhujyate paradhanena nipyate yat

saukhyay viayavartma vighyate yat /

tasyvicraramayasukhdarasya 

prvasnapaadrua eva pka // 95.9 //

　 9b viaya ] ABE : bi a ya T and tib. yul (Skt. *viaya) : viama Ed. 9c

sukhdarasya ] A, confirmed by tib. bde la gus pa (Skt. *sukhdara) : sukhodarasya BE

(=Ed.) Cf. de JONG.

　/ {D261b} yadbhu jya te pa ra dha ne na ni p ya te yatsau khy a y bi a ya bartma bi g

hya te yata / / ta sy bi c ra ra ma  ya su kh da ra sya pra  ba  na pa a d ru a e ba p
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k / [9]

　他人の財によって飲み食いをし、また快楽への欲求から、感覚対象への道にのめり

込むというような、後先を考えぬ快い悦楽への専心には、命の終わりという代価［の

支払い］が恐ろしい、結実のみがある。

　Metre: Vasantatilaka.

/ gzhan gyi nor gyis gang zhig za byed gang zhig 'thung bar byed / / bde ba'i

bsam pas yul gyi lam ni gang zhig nyams myong byed / 

/ ma dpyad dga' bar bya ba'i bde la gus pa de nyid ni / / smin par gyur pa srog ni

nyams byed mi bzad zong dag yin /

　9a gyis ] δ : gyi β.  9c bya ba'i ] β : byed pa'i δ.  9d bzad ] β : zad δ.

　Note 9b nyams myong byed ] 逐語訳ではないが vighyate に相当する。

　Note 9d ]ここではやや自由な訳がなされており、「結実するものは［己の］命を損失する恐ろ

しい商品（取引で得た代価たるもの）となる」という意味。

/ sajyate viayapnamadkuln

ya cauryadhavadhalabdhadhanena rga /

niryty asau pariata karapdapta-

ldhirohaaparisrutaraktaprai // 95.10 //

　 10a pna ] T, confirmed by tib. btung bas (=Ed.) : pa ABE. 10c pta A(post

corr.)BE (=Ed.) : [bheda](?) A(ante corr.) : bheda T : tib. bcad.

　/ sa j ya te bi a ya p na ma d ku l n yacaurya d ha ba dha labdha bha ne na r ga /

/ niry tya sau pa ri a ta ka ra p da bhe da  l dhi ro ha a pa ri ru ta rakta p re / [10]

　強盗・放火・殺人によって得た財産によって感官の対象に酔いしれて惑乱した者た

ちに、欲望の赤（rga欲望に赤く染まること）が生じるが、手足の切断、串刺し［の刑］

から流れ出る血の河によって、それ（欲望の赤）は熟し切った姿で外に現われる。

　Note 10a ]写本 ABEは paの読みを伝え、その「賭博の掛金」という意味で解釈も出来なく

はないが、梵蔵併記版の梵文 T と蔵訳ならびに Av-klp の他詩節における類似の表現

pnamadottaragavicalad- 9.82c (tib. btung bas myos shing rab rgyug rnam par g.yo)から判断し paで

はなく pna 「飲酒」と読む。

　Note 10c karapdapta- ]ここで異読の ptaか bhedaのどちらを採るべきかの難しい判断を迫ら

れる。両者の意味の違いは、ptaが受刑者からの立場、bhedaが処刑者の立場で描くことであろ

うが、後の adhirohaaという表現は、adhiropaaではないことから、受刑者からの立場で描かれ

ている。また蔵訳の bcadは語根 chid-に対応し、bhid-の訳とは思えない。また pda bに dh音、
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pda dに r音が多いことから、anuprsaの技法で pda cには p音が集められているのではないか

と推測できる。以上の三点から判断して pta の読みに分がある [Sugg. HAHN]。

　Metre: Vasantatilaka.

/ yul gyi btung bas rgyags shing 'khrugs pa rnams kyi chags pa gang / / rku dang

sreg dang gsod pas thob pa'i nor gyis rab bskyed pa /

/ de ni yongs smin rkang lag bcad dang gsal shing la zhon pas / / yongs zags

khrag gi rgyun gyis phyi rol dag tu 'byung bar 'gyur / 

/ tatas tau vadhyamlkau nlaraktmbarvtau /

prekgatajankrau vadhyasthnam upgatau // 95.11 //

　11c prek ] A : preky BE.

　/ ta tastau ba dhya m l kau n la raktmba ra b tau / / pre ka ga ta ja n krau ba dhya

sth na mu p ga tau / [11]

　そして処刑される者の花輪の徴をつけ、青く染めた（nlarakta）衣服に覆われ、見物

に来た群衆に取巻かれた彼ら二人は、処刑場に近づいた。

　Note 95ab ] Av（i.102.8; ii.182.5）によれば、Karavraの花輪を首につけられ、青い（nla）衣

服を着させられた死刑囚は、武器を手にした死刑執行人に曳かれて街路を歩み、群衆の見る中を

処刑場に向かう。

/ de nas gsod pa'i 'phreng bas mtshan / / sngon dmar gos kyis g.yogs de dag /

/ lta ru 'ongs pa'i skye bos bskor / / gsod pa'i gnas su nye bar song /

　11c bskor ] δ : bskur β.

/ jñtv dayvn sarvajña svayam abhyetya t bhuvam /

prasdnugraheaiva cakre vigatabandhanau // 95.12 //

　/ jñ tv da y bnsarbba jña {T559a} sva ya ma bhye tya t bhu ba / / pra s d nu gra he

ai ba (cake D : cakre T) bi ga ta bandha no / [12]

　憐れみ深い一切智は［それを］知って、自らその地へ赴いて、慈愛心の恵みを施し

て、［彼ら二人を］拘束から解き放った。

/ brtse ldan kun mkhyen gyis mkhyen nas / / rang nyid sa der mngon phyogs te /

/ rjes su gzung ba'i bka' drin gyis / / bcings pa dag dang bral bar mdzad /

　12c gzung ] βT : bzung D.
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/ sarvajñasyjñay rjñ tau tyaktau muktaptakau /

pravrajyay bhagavata sane 'rhattvam patu // 95.13 //

　/ sarbba jñ jña y r jñ tau tyaktau mukta p pa {D262a} ta kau / / pra bra jya y bha ga ba

ta  sa nerha tva m pa tu / [13]

　一切智の教令に従い、王は二人を釈放して無罪となした。出家して、世尊の教えを

受けて、二人は阿羅漢たることを得た。

/ kun mkhyen bka' yis de dag ni / / rgyal pos btang zhing sdig pa grol /

/ bcom ldan 'das kyi bstan pa la / / rab tu byung nas dgra bcom thob / 

　13d dgra bcom ] δ : bstan pa β.

/ janansahitau dv tau jñnavibhavojjvalau /

tatkath kautukt po bhikubhi sugato 'bhyadht // 95.14 //

　 14c tatkath kautukt po ] A, confirmed by tib. : tatkathkautukt po BE :

tatkathkautukt pau Ed. Cf. de JONG.

　/ ja na n si hi tau dv tau jñ na bi bha bo jva lau / / tatka th kau tu ktpau bhiku

bhi su ga tau bhya dhta / [14]

　母に付き添われ、智慧の偉大さによって輝く彼ら二人を見て、比丘たちにより好奇

心から尋ねられた善逝は、その［前世の］話を語った。

/ ye shes 'byor 'bar de dag ni / / ma dang bcas pa mthong gyur nas /

/ dge slong gis dris dge mtshan las / / de gtam bde bar gshegs pas gsungs /

/ mayaiva rakitv etau prvasminn api janmani /

etayor janan vyghr ghorarp tadbhavat // 95.15 //

　/ ma ye ba raki t be tau prbbasminni pi janma ni / / e ta yorja na n by ghr gho ra r p ta

d bha bat_ / [15]

　この二人は前世においても私によって守られたのであった。その時、彼らの母は恐

ろしい姿の雌虎であった。

/ sngon gyi skye ba dag la yang / / 'di dag bdag gis rab tu bsrungs / 

/ de tshe 'di dag nyid kyi ma / / stag mo 'jigs rung gzugs ldan gyur /

　Note 15a bdag gis rab tu bsrungs ] 梵文 mayaiva rakitv を蔵訳者は may *prarakitv あるいは

may *sarakitv (cf. 95.18d rab tu bsrungs)と読んだ可能性があるものの、rab tuは単に韻律の穴

埋めかも知れない。
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/ tasmin kle kpbandhur bodhisattva arrim /

aha karuarevkhya kitiplasuto 'bhavam // 95.16 //

　 16c karuarevkhya ] AE, confirmed by tib. snying rje'i rdul zhes bya ba yi :

karuarevkhya B : karuarekhkhya Ed. Cf. de JONG.

　/ tasmink lo k p bandhurbbo dhi sa tva a r ri  / / a ha ka ru a re v khya ki ti p

la su to bha ba / [16]

　その時、生類にとっての憐れみ深い友として、菩薩であった私は、カルナレーヌと

いう名の王子であった。

/ de dus byang chub sems dpa' ni / / brtse bas lus can rnams kyi gnyen /

/ snying rje'i rdul zhes bya ba yi / / sa skyong bur ni nga nyid gyur /

/ kadcid etau kutkm potakau bhoktum udyat /

svaarra may dattv vyghr s vinivrit // 95.17 //

　/ ka d ci de taukutka m pau ta kau bhoktu mu dya t / / sva a r ramma y da tv by ghri

s tu ni b ri t / [17]

　ある時、雌虎が飢えによって痩せ衰え、これら二人の仔を食べようとしていた。私

は自分の身体を与えることで、それが［子を食べるのを］阻止した。

/ nam zhig bkres pas nyen pa yis / / phrug gu 'di dag za rtsom pa'i /

/ stag mo de ni rang gi lus / / byin nas bdag gis rnam par bzlog /

　17b phrug gu ] δ : phru gu β.

/ adya tv eva cauratva karmaed upgatau /

may sarakitau vyghr mt saiveyam etayo // 95.18 //

　/ a dya t be ba cau ra tva karmma e  du s ga tau / / ma y sa raki tau by ghri m t

sai be ya me {T559b} ta yo / [18]

　今世で業の残余により彼ら二人は盗人となったが、私によって守られた。その雌虎

が、彼らのこの母である。

/ las kyi lhag mas da lta yang / / 'di dag chom rkun nyid du gyur /

/ stag mo de ni ma 'di ste / / 'di dag bdag gis rab tu bsrungs /

　18a mas ] δ : ma β.

/ ity uktv karusindhur bhagavn bhtabhvana /

bhikusaghena sahita prayayau jetaknanam // 95.19 //
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　/ i tyuktv ka ru  sindhurbha ga bnbhu ta bh ba na / / bhiku sa {D262b} ghe na sa hi

ta pra ya yau je ta k na na / [19]

　慈悲の海、［常に］生類のことを心にかけておられる方、世尊はこのように説かれ

て、比丘たちと共にジェータ林に去られた。

/ zhes gsungs bcom ldan thugs rje yi / / rgya mtsho 'byung po la dgongs pa /

/ dge slong tshogs dang bcas pa dag / / rgyal byed tshal du rab tu gshegs /

　19a rje yi ] δ : rjes yis β.

/ amtarasavir i 

dir anipah sat jayati /

patitaiva patitam api y 

kurute puyonnatilghyam // 95.20 //

　 20c patitaiva ] ABET, cf. tib. lhung bas : patiteva Ed. Cf. de JONG. 20d

puyonnatilghyam ] ABE, confirmed by tib. bsod nams kyis mtho ba'i bsngags par 'os

par : puyonnati lghym Ed. Cf. de JONG.

　/ a m ta ra sa ba ri da ra ni pa h pa t ja ye ti / / pa ti tai ba pa ti ta ma pi y ku ru

te pu yonn ta l ghym_ / [20]

　不死の甘露水を雨降らし、［世の］悩苦を排除する、善良な者たちの美しい視線

よ、万歳！［世界に］落とすその視線は、堕落した者（罪人）をすら、福徳の増大に

よって称賛すべき者（阿羅漢）に変える。

　Note 20b ]この pda bは「善良な者たちの悩苦（望まないもの ania）を排除する、［釈尊

の］美しい視線よ、万歳！」とも解釈できなくもないが、「［世の］悩苦を排除する、善良な者

たちの美しい視線よ、万歳！」と解釈する立場を採った。その読み方のほうが文として自然であ

るし、またこの詩句は、死刑場に曳かれてゆく母子三人あるいは雌虎が、釈尊あるいは王子の視

線にとまって救済されたことを示唆するものであり、母子三人も雌虎も、仏に救済された時点で

はまだ「善良な者たち」であったとはいえないから、前者の解釈ではそれが難点となる。後者の

解釈では「善良な者たち」とは仏・菩薩たちを意味することになる。

　Metre: ry.

/ bdud rtsi ro yi char bzhin mi 'dod sel / / 'dod pa dam pa'i gzigs pa gang lhung

bas /

/ lhung ba rnams kyang bsod nams kyis mtho ba'i / / bsngags par 'os par mdzad

pa rgyal gyur cig /

　Note 20c bsod nams kyis mtho ba'i ]どの版もこの読みを伝え、「福徳によって高い」という意味
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になるが、むしろ梵文に合わせて bsod nams *kyi mtho *bas「福徳の増大によって」と訂正して読

むべきかもしれない [Sugg. HAHN]。ただし蔵訳者がチベットに伝わった梵文写本を unnatiではな

くunnataと読んでこのように訳した可能性が全く無いわけではないので（cf. pu yonn ta T）あえ

て訂正せずに伝承のままにした。

/ iti kemendraviracity bodhisattvvadnakalpalaty

 vyghryavadna pañcanavatitama pallava //

　/ i ti ke mendra bi ra ci t y bo dhi sa tv ba d na kalpa la t y by ghrya ba d na

pañca na ba ti ta ma palla va //

　以上、クシェーメーンドラ作『菩薩のアヴァダーナの祈願成就の蔓草』におけ

る「雌虎のアヴァダーナ」という第95の小枝（章）。

/ ces pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa

dpag gsam gyi 'khri shing las stag mo'i rtogs pa brjod pa'i yal 'dab ste dgu bcu

rtsa lnga pa'o //

　(Colophon:) mo'i ] δ : mo la lus byin pa'i NQ : mo ma lus byin pa'i G.

　　　　第95章の非重要な異読の報告

１．チベット訳の諸版の正字法上の異読

　3b rnon ] DT : rno GNQ. 11a 'phreng ] DT : phreng GNQ. 12c rjes su ]] rjesu G.

２．チベット訳の諸版の特殊な異読（Sonderlesungen）

　9c bde la ]] bde ba la G. 10d khrag gi ]] khrag dang G. 12a nas om. G. 13c kyi ]] kyis G. 20a

rtsi ]] rtsi'i G.

３．梵文写本における特殊な異読（Sonderlesungen）

　5c caurya ]] caura E. 6d prakti bhajante ]] praktibhajate B. 8a crair ]] corair A. 10d

parisruta ]] pariruta ABE. 14d bhikubhi ]] bhikabhi B. 17b potakau ]] potako B.

(Colophon) ]] om. racity bodhisattvvadnakalpalaty B || om. pañcanavatitama

pallava B.
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Avadnakalpalat, 96 Hastyavadna　

D: Khe 262b3-264a3 Q: Ge 333a2-b6 N: Ge 301a4-302a1

G: Ge 427b3-428b3 T: 559b3-561a2

Skt. Mss.: A *367b4-*368b3; B 129a10-130a1; E 129b3-130b4

/ hlda akasya rave prakas

tpa kno pavanasya vega /

paropakra karuratn

mahjann sahaja svabhva // 96.1 //

　/ {D262b3} hl da a ka sya ra be pra k ast pa k  no pa ba na sya be ga / / pa ro

pa k ra k ru a ra t n ma h ja n n sa ha ja sva bh ba / [1]

　月は悦びを与える。太陽は輝きを与える。火は熱を与える。風は推進力を与える。

偉大な者たちは、慈悲を喜びとし、他の人々に役立とうとするが、それも生来の性質

である。

/ zla ba'i kun dga' nyi ma'i rab gsal dang / / me yi tsha ba rlung gi mgyogs pa

dang /

/ snying rje la dga' skye bo che rnams kyi / / gzhan la phan pa lhan skyes rang

bzhin yin /

　1a ba'i ] δ : ba β.  1c kyi ] β : kyis δ (also correct?).

/ udyne kelirasika rmn udayana pur /

avantiviaye rj vijahra vadhsakha // 96.2 //

　/ udy ne ke li ra si ka r m nu da ya na pu r / / a bant bi ja yo r j bi ja h ra ba dh pa

kha / [2]

　過去世にアヴァンティ国の光輝あるウダヤナ王が、娯楽に没頭し、女たちを伴っ

て、園林に滞在していた。

/ 'phags rgyal skyed mos tshal du sngon / / rgyal po dpal ldan 'char byed ni/

/ rtse dga'i ro dang ldan pa dag / / btsun mor bcas pa rnam par gnas /

　2a sngon ] δ : mngon β.

　Note 2a 'phags rgyal ]この 'phags rgyalの語は都市 Ujjayin (or Ujjayan)の訳語として普通使われ

るが（cf. Mvy 4127）、ここでは avantiviaya の訳語として使われている。Ujjayin (= Ujjen =

Ujjain) は Avanti 国の首都なので、同義語として間違いではない。
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/ tasya pupoccaysakt knt kuvalayeka /

yadcchaygatair d munn pañcabhi atai // 96.3 //

　 / ta sya pupocca y sakt knt ku ba la ye ka  / / ya (dccha D : dcha T) y ga

tert mu {D263a} n n pañca bhi a tai / [3]

　彼の、睡蓮のような目をもつ美しい女たちは、花を摘むことに熱中していて、偶然

［そこに］やって来た五百人の聖者たちに見られた。

/ de yi mdzes ma utpala mig / / me tog 'thu la chags pa rnams /

/ thub pa brgya phrag lnga rnams ni / / 'dod dgar 'ongs pa dag gis mthong /

　3b 'thu ] δ : thu β (also correct).  3d 'ongs pa ] β : 'ong ba δ.

/ tn priynyastanayann rymanyuparyaa /

sa cakre picaraacchedskpakayina // 96.4 //

　/ tnpri y nyastu na ya n nrya manyu pa r ya a / / sa cakre pa i ca ra a cche d skpa

ka  yi na / [4]

　彼らが愛する女たちを見つめたことに嫉妬し怒りにわれを忘れたかの［王］は、手

足を切断させて、彼らを血の泥に横たわらせた。

/ phrag dog khro ba skyong ba des / / dga' mar mig bkod de dag rnams /

/ rkang lag bcad pa'i khrag gis ni / / 'dam la nyal ba dag tu byas /

　4b mar ] δ : bar NQ.

　Note 4a skyong ba ]梵文の paryaaの語にあたるこの訳語は、「支配された」の意味か。Cf.

NEGI 246b, skyong ba = adhikta.この Kalpalat蔵訳は他の箇所でも paryaaを skyong byedと訳

す：dhynaparya = bsam gtan skyong byed pa 33.3b; caturdhynaparyaa ca = bsam gtan bzhi po

skyong byed cing 65.19a.

/ tn rtandinas tvramarmacchedavyathturn /

dadara bhagavn buddha karusnigdhalocana // 96.5 //

　/ t nrtta n di nast bra marma ccha da bya th tu rna / / da dara bha ga bnbuddha ka

ru  snigdha lo ca na / [5]

　苦悶の声をあげ、断末魔の痛苦に苦しむ彼らを、慈悲に濡れたやさしい眼をもつ

方、世尊は見られた。

/ mi bzad gnad bcad cho nge yis / / gzir cing cho nge ldan de dag / 

/ sangs rgyas bcom ldan thugs rje yis / / snum pa'i spyan gyis rab tu gzigs /
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　Note 5a cho nge yis ] ここで vyath の訳語としての cho nge は奇妙である。

/ taddymtavyeva sps te dhtajvit /

saliapicara samuttasthur gatavyath // 96.6 //

　/ tadd m ta bya ba spste dh ta j bi t / / sa la p i ca ra  sa muttasthurga

ta by th / [6]

　かの［仏の］視線によって触れられた時、まるで不死の甘露の雨［に触れられた］

かのように、彼らは命を保ち、手足はくっつき、苦痛は失せて、起き上がった。

/ de yi gzigs pa bdud rtsi yi / / char ltar reg pas de dag rnams / 

/ srog bzung rkang lag legs par 'byar / / gdung ba dang bral yang dag langs /

/ tatas te prapannn bhagavn dharmadeanm /

vyadhd yayu te prpur angmiphalodayam // 96.7 //

　/ ta taste  pra sann n bha ga bndharmma de a n / / bya dh dya y u te pr pu ra

 g mi pha lo da ya / [7]

　それから［仏の］庇護下に入ることを求めた彼らに、世尊は法の教示をなされ、そ

れによってたちまち彼らは不還果の生起を得た。

/ de nas rab rdzogs de dag la / / bcom ldan 'das kyis chos bstan mdzad /

/ gang gis myur du de dag rnams / / phyir mi 'ong 'bras dar ba thob /

/ tad dv bhikubhi pa scaryair bhagavn jina /

jagda prvam apy ete dayayaiva mayoddht // 96.8 //

　8d dayayaiva ] T (=Ed.) : dayayeva ABE.

　/ taddv bhiku bhi pa scaryerbha ga bañji na / / ja g da prbba ma sye te da ya yai

ba ma yoddh t / [8]

　これを見て、驚愕した比丘たちによって尋ねられた世尊、勝者は語った。過去世に

おいてもまた私はこれらの者たちを憐れみにより救済した。

/ de mthong dge slong mtshar bcas pas / / dris shing bcom ldan rgyal ba yis / 

/ gsungs pa sngon yang 'di dag rnams / / bdag gis brtse ba nyid kyis bzung /

/ vrasy pur rjñ brahmadattena mantrim /

atni pañca bhinnn nirastni ktgasm // 96.9 //

　/ b (r a D : ra  T) sy pu ru r ja brahma datte na mantri m / / a t ni pañca bhinn
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n ni rast ni {D263b} k t ga s / [9]

　過去世にベナレスにおいて、ブラフマダッタ王は、離反し罪を犯した五百の大臣を

追放した。

/ b r a s dag tu sngon / / rgyal po tshangs byin dag gis ni /

/ 'byed byed sdig pa byas pa yi / / blon po lnga brgya nges par bskrad / 

　9a b r a s ] D : ba ra  si βT.  9c yi ] β : yis δ.

/ te rjabhty satapt marumrgapravsina /

grme nirudakacchye nipetus tvratay // 96.10 //

　10b mrga ] ABE : mrge T, cf. tib. lam du. 

　/ te r ja bhi ty santapt ma ru mrge {T560b} pra b si na / / grme ni ru da kacch ya ne

pe tu st bra ta y / [10]

　王を恐れて、砂漠の道を通って国外に旅する彼らは、熱苦に焼かれ、水や日陰が得

られない酷暑の中、ひどい渇きのために倒れた。

/ rgyal po'i 'jigs pas yang dag gdung / / mya ngam lam du bgrod de dag / 

/ so ga grib ma chu med par / / mi bzad skom pas lhung bar gyur /

　10a po'i ] δ : pos β.

/ vilokya bodhisattvas tn bhadro nma mahdvipa /

tatpralpeunirbhinna kruyt savyatho 'bhavat // 96.11 //

　/ bi lo kya bo dhi sa tva st na bha dro n ma ma h dvipa / / tatpra l pe u nirbhinna k ru

ytsa bya tho bha bata / [11]

　［その時に］菩薩はバドラという名の大象であったが、彼らを見て、彼らの嘆き声

という矢に［心を］射ぬかれて、同情の故に、苦しみを共にした。

　Note 11c tatpralpeunirbhinna ] Ds本は tatpralpeu nirbhinnaとするが、de JONGが指摘するよ

うに、tatpralpa+iu+nirbhinnaという複合語である。

/ byang chub sems dpa' gnyis 'thung che / / bzang po zhes pas de dag mthong /

/ de dag cho nge'i mdas phug nas / / snying rjes gdung ba dang bcas gyur /

　11c mdas ] δ : 'das β.

/ drt salilam dya sa hastena mahyas /

tn vtatn vidadhe payomlaphalaprada // 96.12 //

　/ d rtsa (le D : li T) la m da ya sa haste na ma h ya s / / t na b ta t na bi da dhe pa yo
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m la pha la pra da / [12]

　彼は巨大な鼻で水を遠くから運び、水・根・果実を与え、彼らの飢渇を癒した。

/ chu dang rtsa ba 'bras ster des / / ring po ring po dag nas chu /

/ lag pa shin tu che bas blangs / / de dag skom pa dang bral byas /

/ tenaiva satata ++n nirdiapradhra /

virnti tatra te prpu prantavipularam // 96.13 //

　13a tenaiva ] B : teneva A : tenaiva E. 13ab ++n nirdia ] ++ nnirddia (a blank

space for unwritten two akaras is placed before nnirddia, and p is written in the

margin) A : pn nirdia B : pnnirdia E : phn nirdia Ed. : pri ty nirdaa

T.

　/ te nai ba sa ta ta pri ty nirdaa pr a dha ra  / / bi rnti ta tra te pr pu pra nta

bi pu la ra m / [13]

　彼によって常に・・、生命が維持できるように指示されて、彼らは大きな疲労が消

え、安息を得た。

　Note 13a ++n ] de JONGは蔵訳のデルゲ版系（δ）の異読 dga' baにより、ここで *hという語

を推測する。しかしチベットの蔵文梵文併記版（T）では梵文のその箇所が pri tyとなってお

り、*prtyと見るなら、蔵訳の別の北京版系の異読（β）yi dga' basと合致するから、チベット

に伝わった梵語写本の伝承では *hではなく *prtyであったと思われ、de JONGの *hは採

用できない。しかし代わる読み *prtyも本当らしい読みとは思えない。チベット系の梵語写本

の伝承に生じた誤りではないか。最も信頼できるネパール写本 Aでは nnirddiaの前のこの語の

箇所が空白で、２字分がわざと空けられているが、その空白の上の写本のマージンには pと

記されている。この pは、写経生がこの２字分の空白を埋めたいが埋められず、ついに読み

を決められずに一応彼が見た写本の字をメモしておいたものかと思われる。この pの字は、A

の子孫である新しい写本にも機械的に継承されて pn nirddiaと記されるが、意味不明であ

る。Ds出版本は *phn nirddiaと訂正して読むが、その読みでも意味が前後の単語とうまく

繋がらない。HAHNは一応 *puの読みの可能性を考えるが、現時点では確実な復元をするのは

困難と判断する。岡野もそれに同意するが、今後の再考察に備えるため *phy nirdiaという読

みも一応提案しておく：「常に背負われた彼らは、彼によって生命が維持できるよう［食料を得

る方法を］指示されて」｛難点：phya という形容詞は pw によれば「背負った」（auf dem

Rücken tragend）の意味をもつが、「背負われた」という受動的な意味で使われるかは用例が未

確認である｝。

/ de yis dga' bas rtag tu ni / / srog gi gzungs dag nges par bstan /
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/ rgya che ngal ba rab zhi ba / / de dag der ni ngal bsos thob /

　13a de yis ] δ : de yi β || dga' bas ] β (cf. T pri ty <*prty) : dga' ba δ. 13b

gzungs ] β : zungs δ  ||  bstan ] βT : bsten D.

/ klena tyaktadehasya tatas te tasya dantina /

ktv arrasatkra pj cakru surocitm // 96.14 //

　14c ktv ] ABET : kty Ed. Cf. de JONG  ||  satkra ] AT (=Ed.) : satkra BE.

　/ k le na tyakta de ha sya ta taste ta sya danti na / / k tv a r ra satk ra p j cakru su

ro ci t / [14]

　その後しばらく経ってその［人々］は捨身したその象の遺体を恭しく弔い、神に相

応しい供養を行った。

/ de nas dus kyis so ldan pa / / lus ni btang ba de nyid kyi /

/ lus dag sbyangs nas de dag gis / / lha la 'os pa'i mchod pa byas /

　14b kyi ] β : kyis δ.

/ kuñjarea mayraye ta ete mantria pur /

kcchrt satrits tasmn munaya cdya vaiast // 96.15 //

　15b ta ete ABET : *tatra *te ex coni (de JONG). [Here de JONG noted that A has tatra te

instead of ta ete, but his description is not correct. Although the letters tatra te in A resemble

closely ta ete, I can't read tatra te instead of ta ete in A. As conjecture we can admit his reading

*tatra *te, but I prefer ta ete.]

　/ kuñja re a ma y ra ya ta ete mantria pu r / / kcchrtsa t ri tstasmnmu na yac

(bya D : dya T) bai a sta / [15]

　過去世にこれらの者は［五百の］大臣として荒野において私であった象によってそ

の苦境から救われたが、今世でも［五百の］修行者として災難から［救われた］。

/ dgon par bdag ni glang po yis / / sdug bsngal de las blon po ni /

/ sngon bsgral de dag da lta yang / / thub pa de dag mi 'dod las /

　15c da ] δ : la β.  16d de dag ] δ : 'di dag gi β.

　Note 15d thub pa de dag ]この de dagの訳語に相当する語を梵語に探すなら、ta eteの eteの語か

も知れない。もしそうなら、de JONGが ta eteを *tatra *teと読もうとする試みは、蔵訳によって

否定されることになる。
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/ ity uktv bhagavn sarvasattvasatraavrata /

pjyamno munigaair jagma svatapovanam // 96.16 //

　16d svatapo ] ABET : sva tapo Ed. 

　 / i tyuktv bha ga bnsarbba satva sa t ra a bra ta / / {D264a} p jya m no mu ni ga

airja g ma sva ta po ba na / [16]

　あらゆる生きとし生けるものを救済する誓願をもたれる世尊は、このように説い

て、修行者たちと共に供養を受けた後、自らの苦行林に去った。

/ zhes pa gsungs nas bcom ldan 'das / / sems can kun sgrol brtul zhugs can /

/ thub pa'i tshogs kyis mchod byed cing / / rang gi dka' thub nags su gshegs /

/ akhilasukhakualadt 

bhavamarusatpatalacchy /

jayati jananva janan 

karumtavhin stu // 96.17 //

　17d vhin ] A (=Ed.), confirmed by T (b hill) and tib. bdud rtsi'i chu bo : vdin

BE.

　/ a kha la su kha ku a la d t bha ba ma {T561a} ru sant pacch ya / / ja ya ti ja na ni ba ja

na n k ru  m ta b hill stu / [17]

　師（仏陀）の憐れみ（janan）よ、万歳！それはあらゆる安楽と善の使節たる、母

（janan）である。またそれは生存という砂漠の熱苦にとっての冷たい木陰、慈悲とい

う不死の甘露を流す［河］である。

　Note 17c jayati jananva janan ]この句の二つの jananをそれぞれ「母」、「憐れみ」と訳し分

けたが、後者の意味（"Mitleid"）は pwではアステリスク付きの扱いで、つまり辞書などにしか

典拠がない意味である。もし用例が乏しい後者の意味を避けて「産み出す」という意味にとれ

ば、「母の様に（jananva）産み出す（janan）慈悲よ（karu）万歳」となる。チベット訳はそ

のように解釈している。

　Metre: ry.

/ ston pa'i thugs rje bdud rtsi'i chu bo ni / / ma lus bde dang dge ba'i pho nya ste /

/ srid pa'i mya ngam gdung bsil grib ma dang / / ma bzhin skyed par byed pa

rgyal gyur cig /

　17c ngam ] δ : ngan β.

/ iti kemendraviracity bodhisattvvadnakalpalaty
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 hastyavadna aavatitama pallava //

　/ i ti ke mendra bi ra ci t y bo dhi sa tv ba d na kalpa la t y hastya ba d na aa

ba ti ta ma palla va //

　以上、クシェーメーンドラ作『菩薩のアヴァダーナの祈願成就の蔓草』におけ

る「象のアヴァダーナ」という第96の小枝（章）。

/ ces pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa

dpag gsam gyi 'khri shing las glang po'i rtogs pa brjod pa'i yal 'dab ste dgu bcu

rtsa drug pa'o /

　　　　第96章の非重要な異読の報告

１．チベット訳の諸版の正字法上の異読

　None.

２．チベット訳の諸版の特殊な異読（Sonderlesungen）

　1a dga' ]] dgu N. 4c rkang ]] rkang pa G. 4d 'dam ]] 'da G. 5a gnad bcad ]] gnod bcud N. 7b

kyis chos ]] kyi mchos G. 10a 'jigs ]] 'jig G. 14b lus ni ]] lus kyi G.

３．梵文写本における特殊な異読（Sonderlesungen）

　1b pavanasya vega ]] pavana<<sya>>vega E. 2d sakha ]] sakha B. 3c yadcchaygatair ]]

yadcchayr E. 4d paka ]] paka E. 6ab taddymtavyeva sps ]] taddyamta~ E :

tadd<<yamtav>>yeva ps B. 6d samuttasthur ]] samutta<<sthu>>r E. 8a tad dv ]]

tadv E. 8b scaryair ]] scaryer E. 11a bodhisattvas tn ]] bodhisattvaln B. 11d

kruyt ]] karuyt A. 12c tn ]] tna B. 13a satata ]] satata B. 13d ram ]]

ray B. 16c pjyamno ]] pjyamnau E. (Colophon) ]] om. viracity

bodhisattvvadnakalpalaty B || om. aavatitama pallava B.

Avadnakalpalat, 97 Kacchapvadna　

D: Khe 264a3-266a3 Q: Ge 333b6-334b6 N: Ge 302a1-302b7

G: Ge 428b3-430a1 T: 561a3-563a2

Skt. Mss.: A *368b4-*369b5; B 130a2-b8; E 130b4-132a4
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/ vidveadoaviaditamnasn

ya sdhubdhanavidhau niita prayatna /

syc cet tadujjvalagunuktau sa eva

tat ko bhavet pthuparbhavavn bhave 'smin // 97.1 //

　1b ya ] ABET, confirmed by tib. gang (and word order) : yat Ed. Cf. de JONG.

　/ {D264a3, T561a3} bi dve a do a bi a d i ta m na s n ya s dhu b dha na bi dhau

ni i ta pra yatna // syccetta du jva la gu  nu k tau sa e ba tatko bha betp thu pa r bha ba

bnbha besmi na / [1]

　嗔りという悪徳の毒によって毒された心をもつ者たちは、聖人（sdhu）を苦しめる

行為をなすことに、激しい努力をもつが、もしその［努力］がかの［聖人の］燃え輝

く徳を模倣することに向けられるならば、その時この世界において、誰か大きな敗失

をなす人がありえようか。

/ rnam sdang skyon gyi dug gis yid ni sun phyung gyur rnams kyis / / dam pa

dag la gnod pa bsgrub la 'bad pa rab rno gang /

/ de nyid gal te de yi yon tan rab 'bar rjes byed par / / gyur na srid 'dir su zhig

rgya cher gnod dang ldan par 'gyur /

　1a phyung ]δ : phyugsβ || kyis ]δ : kyiβ. 1b bsgrub ]δ : sgrubβ. 1d na ]

β : nas δ  ||  'gyur ] β : gyur δ.

/ jine rjaghopnte veuvijanacrii /

vidved devadattena prerits tpas pur // 97.2 //

　/ ji ne r ja g ho pnta be u k na na c ri i / / bi dve dde ba datta na pre ri tst pa s pu

r / [2]

　過去時、王舎城の近郊にある竹林［精舎］の寂しい地を勝者（仏）が歩まれていた

時、憎悪によりデーヴァダッタは苦行者たちを煽動した。

/ rgyal ba rgyal po'i khab dang nye / / 'od ma'i tshal na rgyu ba na /

/ lhas byin gyis ni sdang bas sngon / / rab tu bskul ba'i dka' thub pa /

　2c byin ] βT : sbyin D.

/ bhrbhagabhmavadans taddattavividhyudh /

abhydravan susarabdh krodhavidhvastasayam // 97.3 //

　3c susarabdh ] A : sasarabdh BE.

　/ bhr bha ga bh ma ba da nstaddatta {D264b} bi bi dh yu dh / / a bhy dra banpu sa
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rabdh kro dha bi vasta sa ya m / [3]

　眉を逆立てた恐ろしい顔をして、彼（デーヴァダッタ）からもらった様々な武器をも

ち、甚だ激高し、憤怒によって［心の］抑制が崩れ落ちた彼らは、［仏陀めがけて］

襲いかかった。

/ de yis byin pa'i mtshon cha can / / smin 'khyog 'jigs su rung ba'i bzhin /

/ khro bas dul ba nyams gyur pa'i / / rtsom pa chen pos mngon par gtses /

/ pañcabhis tpasaatai kipts te 'strapravaya /

yayur bhagavata kye kamalotpalajlatm // 97.4 //

　/ pañca bhist pa sa a tai te  kiptastairba ya / / ya yurbha ga bata {T561b} k ya k

ya ka ma lotpa j lat / [4]

　Note 4b kipts te 'strapravaya ] Here T (te  kiptastairba ya) suggests a different

reading, te *kipts tair vaya. 

　五百の苦行者たちが投げたそれらの武器の雨は、世尊の体の上で、無数の紅蓮や青

蓮に変わった。

　Note 4b ]チベットの梵蔵併記版の蔵字転写された梵文を見ると、pda bにおいてネパール梵語

写本とかなり違いがあり、古い時代に pda bにおいて伝承の混乱が生じたと思われる。ネパール

写本テキストにある praviという語は pwなどの辞書に記載がなく、用例が他にない語である

ため、この praは韻律の穴埋めのために後代に付加された可能性がある。つまりある時代に恐ら

く重字脱落（haplography）のために pda bにおいて１音の脱落が生じ、その脱落に気づいた後代

の写字生たちによって、ネパール梵本とチベット伝承梵本では別々に勝手に付加が加えられたた

め、一応韻律的には整えられたが、両者の梵文が異なる結果になった可能性がある。その場合に

は、どちらが伝承する梵文も誤った付加を行っている疑いがあり、重字脱落の時点まで遡って原

文を推測してみる必要がある。HAHNは本来の pda bのかたちは tai kipt astravayaもしくは

tai kipts te 'stravayaではなかったかと考える。前者のほうが蔵訳と合致するので（蔵訳には

teにあたる訳語がないため）、より良い。ただしこれは推測であるため上の本文テキストではネ

パール写本にある形をそのまま挙げておいた。

/ brgya phrag lnga yi dka' thub can / / de dag gis 'phangs mtshon gyi char /

/ bcom ldan 'das kyi sku la ni / / padma utpal tshogs nyid gyur /

/ niitny api astri rayante satsu mrdavam /

vidveaviadigdhni na tu cittni ppinm // 97.5 //

　5b satsu mrdavam ] ABET, confirmed by tib. dam pa rnams la [...] 'jam pa : yat
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sumrddavam Ed. Cf. de JONG.

　/ ni i t nya pi astr i ra yanti satsu mrda ba / / bi dve a bi a digdh ni na tu citt ni p

pi n / [5]

　尖った武器さえ、善人たちに対しては、柔らかくなる。しかし憎悪という毒が塗ら

れた悪人たちの心はそうではない。

/ dam pa rnams la rnon po yi / / mtshon yang 'jam pa sten byed de /

/ sdang ba'i dug gis byugs gyur pa / / sdig pa can gyi sems ni min /

/ prdursn maimaya kgra nabhaprabham /

arracchdana stur na tu dinivraam // 97.6 //

　/ pr du r stma i ma ya k  g ra na bha pra bha / / a r ra cch da na sturna tu

da ni b ra a / [6]

　［透明な］天空の輝きをもった、宝石で出来た楼閣が出現した。それは師（仏陀）

の身体の覆いとなったが、視線を遮ることはなかった。

/ ston pa'i sku ni sgrib byed pa / / nor bu'i rang bzhin khang pa brtsegs /

/ nam mkha'i 'od ni rab 'khrungs te / lta ba dag ni bzlog ma gyur /

/ tatas te tpas rnt lajjvanamitnan /

nipetu pdayo stu kamsindho prasdina // 97.7 //

　/ ta taste ta pa s rnt lajj ba na mi t na n / / ni pe tu p da yo stu ka m sindho

pra s di na / [7]

　すると疲れ果てたそれらの苦行者たちは恥ずかしさに顔をうつむけ、忍耐の海であ

る、［心が］鎮まり澄んでいる師の、御足を頂礼した。

　Note 7d ]形容詞 prasdinaは、苦行者 tpasにかかると見ずに、師 stuにかかると解釈す

る [Sugg. HAHN]。次詩節でもう一度出てくる prasdinは苦行者の方にかかるが、二詩節連続で同

じ形容詞が同じ意味でかかるなら、その無技巧さはあまり Kvya らしくない。

/ de nas dka' thub can de dag / / ngal zhing ngo tsha bzhin dud pas /

/ bzod pa'i rgya mtsho rab dang ba / / ston pa yi ni zhabs la gtugs /

　7c mtsho ] DGQT : mtshor N  ||  ba ] β bas δ.

/ bhagavn api putrm iva te *prasdinm /

nikrepi nirmanyur vidadhe dharmadeanm // 97.8 //

　8b *prasdinm ] ex coni (Ed.), confirmed by T (pra s di n) and tib. rab tu dang
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ldan (Skt. *prasdin) : pra[s]din A (de JONG read pramdin in A, but I am not

sure of the akara m instead of s) : pramdin BE. 8c nikrepi ] AT : nikrepi

BE.

　/ bha ga b na pi pu tr  mi ba te  pra s di n / / ni k re  pi nirmma nyurbi da dhe

dharmma de a n / [8]

　危害にもかかわらず（nikrepi）怒りのない世尊は、それらの浄信の心をもつ者た

ちに、まるで息子に対するように、法の教示を行った。

/ bcom ldan gyis kyang bu la bzhin / / rab tu dang ldan de dag la /

/ gnod byed la yang khro med pas / / chos ni rab tu bstan pa mdzad /

/ akobhavibhramasukha amam ritni

puyakamsalilanirmalatalni /

no mnasni mahatm ahitapravtta-

durvttimanyurajas kalubhavanti // 97.9 //

　9d kalu ] AT : kalu BE.

　/ a ko bha bi bhra ma su kha a ma m ri t ni pu ya ka m sa mi la nirmma la {D265a}

 ta l ni / / na m na s ni ma h t hi ta hi pra bttantatpra sya ma nyu ra ja p ka lu  bha banti

/ [9]

　偉大な人々の心は、かき乱されず混乱せず（vibhrama）安穏である静けさに住し、福

徳の忍耐の水によって澄んで冷涼であり、害をなす者による悪行（durvtti）への怒り

という塵芥によって濁らされることがない。

　Metre: Vasantatilaka.

/ chen po rnams kyi yid ni 'khrugs pa'i rnam 'phrul med pa yi / / bde dang zhi ba

la brten bsod nams bzod pa dag gi chu /

/ dri med bsil ba dag dang ldan pa phan min 'jug pa ni / / de thob khro ba'i rdul

gyis rnyog pa dag tu yong mi 'gyur /

　9a po rnams kyi ] β : po'i δ || yi ] β : yis δ. 9c phan min ] δ : phan mi β ||

ni ] β : min δ.  9d yong ] β : yongs δ.

　Note 9d de thob ]この訳語 de thobの位置に durvttiに相当する訳語が来ることが期待される。こ

の場合（1）訳者が彼の梵文写本に durvttiとは違う字を読んだか、（2）翻訳後に大蔵経の伝承

の途中で誤記されたかの、どちらかの可能性が考えられる。（2）の場合、durvttiを直訳すれば

spyod tshul ngan paあるいは tshul nganとなり（cf. 44.27; 44.35; 64.299）、誤記にしてはあまりに

de thob からかけ離れている。むしろ（1）の可能性が疑われるべきで、蔵字による梵文音写
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（T）を見るとこの箇所を tatpra syaと伝えているので、チベットに伝わった梵文は *tat *prpya

という形になっていたのかもしれない。

　Note 9d yong ] yong = yong ye, cf. M. STRAUBE (2006), S. 46-47, 1.3.1.6. die Verbindung yong +

Negationspartikel mi/ma + Verbalstamm.

/ dharmadeanay stu pravrajyonmrjitay /

te sarvsravanirmuktam arhattva pratipedire // 97.10 //

　10a stu ] A : stu BE. 10c sarvsrava ] A, confirmed by tib. zag pa kun las :

sarvrama BE (=Ed.). Cf. de JONG.

　/ dharmma de a na y st pra bra jyonmrji t a y / / te sarbb ra ba nirmukta marha

tv pra ti pe di ra / [10]

　師の説法により、出家して心が拭き清められた彼らは、あらゆる煩悩から解き放た

れた阿羅漢の境地に至った。

/ ston pas chos bstan rab byung gis / / bsam pa rab phyis de dag gis /

/ zag pa kun las rnam grol ba'i / / dgra bcom nyid ni rab tu thob /

　10a ston ] δ : stan β.

/ atrntare samytair bhikubhi rutatatkathai /

kim etad iti scaryai pas tn avadaj jina // 97.11 //

　/ a trnta {T562a} re sa m y tairbhiku bhi ru ta tatka thai / / ki me ta di ti scaryai

past na ba dajji na / [11]

　この間、比丘たちは集まってその話を聞いていたが、稀有な事であるという思いか

ら、「どうしてこのようになったのでしょうか」と尋ねたので、勝者（仏）は彼らに

語った。

/ skabs der 'ongs pa'i dge slong ni / / gtam de thos shing ngo mtshar dang /

/ bcas pas 'di ci zhes pa dris / / rgyal bas de dag la gsungs pa /

/ ktpakr sutar prvasminn api janmani /

mayaite nirvikrea prasdd avalokit // 97.12 //

　12c mayaite ] T : mayete A : sadyaite B : sayaite E.

　/ k (tv D : tr T) pa k r su ta r purbbasminna pi janma ni / / ma yai te nirbbi k re a

pra s d da ba lo ki t / [12]

　前世でもこれらの者たちは［私に］ひどく危害を加えたことがあったが、私は心情
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の変化なく、清く澄んだ心で［彼らを］観た。

/ sngon gyi skye ba dag la yang / / shin tu gnod byas 'di dag la /

/ rnam 'gyur med pa bdag gis ni / / rab tu dang bas nges par bltas / 

/ ete samudraytry vaija kideaj /

bhagne pravahae prpu pur jvitasaayam // 97.13 //

　13b ki ] AT : kui BE.

　/ e te sa mu dra ya dra y ba i ja k i de a j / / bhagne pra ba ha e pr pu pu r j bi

ta sa da a ya / [13]

　過去時にこれらの者たちはカーシー地方出の商人であったが、航海中船が難破し、

命が危うくなった。

/ rgya mtsho dag tu 'gro ba la / / gzings ni chag par gyur tshe sngon /

/ 'di dag k shi'i yul skyes pa'i / / tshong pas srog la the tshom thob /

/ kacchapena may tatra pham ropya trit /

pram sdya virnti bhejire labdhajvit // 97.14 //

　/ kaccha pe na ma y ta tra pha m ro sya t ri t / / p ra m s dya bi rnti bhe ji re

labdha j bi t / [14]

　その時、亀である私によって背中に乗せられて救われ、命を得た彼らは、岸辺に到

着して、休むことが出来た。

/ de la bdag ni rus sbal gyis / / rgyab tu bkod nas rab tu bsgral /

/ 'tsho ba thob cing pha rol tu / / phyin nas ngal bsos rnam par bsten /

　14a gyis ] βT : gyi D.  14d bsos ] β : gso δ.

　Note 14d ngal gso rnam par bsten ]これは virnti bhejireの訳であるが、rnam par (Skt. *vi-)の位

置が動詞 bsten (Skt. *bhejire) の前に移動するという現象が見られる。

/ tattraaparirnte mayi nidrvte kaam /

manmshrakms te sarve m hantum udyayu // 97.15 //

　15a parirnte ] AT : parirti BE(ante corr.) : parirta E(post corr.). 15d m ]

ET, confirmed by tib. bdag ni :  A : m B.

　/ utt ra a pa ri rnte ma {D265b} yi ni dr b te ka a / / manma s h ra k m ste

sarbba m hantu mudya yu / [15]

　その救出に疲れ果てて、私が一瞬眠った時、彼ら全員が、私の肉の食事を欲して、
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私を殺しにかかった。

　Note 15d hantum udyayu ]このudy- (+ infinitive)は udyam- (+ infinitive)「~にとりかかる」の

同義の動詞として、BAKL に頻出する。

/ rab tu bsgral bas yongs ngal te / / bdag ni skad cig gnyid log tshe /

/ bdag sha za 'dod de dag rnams / / thams cad bdag ni gsod par brtson /

/ tadutsmavypi mahaty piitkte /

kye dhakapasya na me kcid abht kati // 97.16 //

　/ ta dutsma bya pi ma ha ty pii t k te / / k ye d ha ka p a sya na me k ci da

bhtk ti / [16]

　彼らが投じた激しい石の雨によっても、丸い形をもち、甲羅の戸を固く閉ざした私

の体には、傷一つ生じなかった。

　Note 16c kapasya ] cf. BHSD s.v. kapa. 

/ rdo yi char chen rab spros kyang / / khog pa rab tu brtan ldan zhing /

/ gong bu'i dbyibs can bdag gi ni / / lus ni nam yang nyams ma gyur /

　16a yi ] δ : yo β.  16b brtan ] δ : bstan β.  16d nam yang ] δ : dag cing β.

/ tatas tn kutparikmn dvha karukula /

svaya tebhyas tanu dattv prayta ktaktyatm // 97.17 //

　/ ta tastnkatpa ri ka mntv ha ka ru a ku la / / sva ya te (bhyesta D : bhyasta T)

nu da tv pra y {T562b} ta k ta k tya t / [17]

　その後、飢えに痩せた彼らを見て、憐憫に満たされた私は、彼らのために自ら身体

を与えて、［救済のため］なすべきことをなした。

/ de nas bkres pas yongs nyen de / / mthong nas snying rjes bdag 'khrugs pas /

/ rang gis de dag rnams la lus / / byin nas bya ba byas nyid gyur /

　17a de ] δ : te β.  17c gis ] δ : gi β.

/ ta ete vaija prvam adya tpasat gat /

ktgaso 'pi kruyt prpit kuala may // 97.18 //

　/ ta e te ba i ja prbba ma dya t pa sa t ga t / / k t ga po pi k ru ytpr pita ku a

la ma y / [18]

　前世における、その商人たちが、今世において苦行者たちになったのだ。［私に］

罪をなした者たちであったとしても、憐れみによって私は平安（阿羅漢果）に到達せ
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しめた。

/ sngon gyi tshong pa de dag ding / / dka' thub can ni 'di dag gyur /

/ gnod pa byas kyang snying rje yis / / bdag gis dge ba dag la bkod / 

/ te stu sane prva kyapasya mahtmana /

pravrajy prpya sajts tatphalasydya bhgina // 97.19 //

　 19b mahtmana T (ma htma na), confirmed by tib. bdag nyid che (Skt.

*mahtman) : mahmune ABE. [Here mahmune is an another optional reading, but I

prefer mahtmana, because Kemendra used the same expression mahtmana for Kyapa

Buddha in 61.21ab: anyajanmani vipro 'ya kyapasya mahtmana (tib.: skye ba gzhen la

bram ze 'dis / bdag nyid chen po [...] / 'od srungs kyis ni [...]).]

　 / te stu  sa ne prbba k ya pa sya ma htma na / / pra bra jy pr sya sa j

tstatpha la sy dya bh gi na / [19]

　前世に彼らは師（仏）である偉大な方カーシャパの教令のもとで出家することを得

て、今世にその果を受ける者として生まれた。

/ de dag sngon tshe bdag nyid che / / ston pa 'od srungs bstan pa la /

/ rab byung thob nas de yi 'bras / / da lta skal ldan dag tu skyes /

/ tathgatena kathita rutvaitad bhikava kamm /

praaasu para tasya kamm iva bharakamm // 97.20 //

　20b kamm / ] ABET, confirmed by tib. bzod pa (and word order) : kam / Ed.

Cf. de JONG.

　/ ta th ga te na ka thi ta ru tve da tadbhika ba ka m / / pra a a pu pa ra ta sya

ka m mi bha raka m / [20]

　比丘たちは如来によって語られたそのことを聞いて、重荷を耐え忍ぶ大地のよう

な、彼がもつ堪忍の心をとても称賛した。

/ de bzhin gshegs pas gsungs pa 'di / / thos nas dge slong rnams kyis ni /

/ de yi bzod pa sa gzhi bzhin / / khur dag bzod pa rab tu bsngags /

/ ye nirmalalatalajal sattvayvsin

nitya vairarajapramrjananad knti sthit cetasi /

durvrrinikrakopadahanajvlvalviplava-

ploodbhtapthuvyathparicit nynti te vikriym // 97.21 //
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　21d ploodbhta ] ABET, confirmed by tib. bsreg par rab bskyed (Skt. *ploodbhta)

: plvodbhta Ed. Cf. de JONG.

　/ ye  nirmma la  la  ta la ja l satv a y {D266a} v si n ni tya bai ra ra ja pra

mrja na na d knti sthi t ce ta sa / / durbb r ri ni k ra ko pa da ha na jv l ba l bi pla ba

plo odbhu ta p thu bya th pa ra ci t n ynti te bi kri yma / [21]

　生類の心に慰安を与え、清らかな『戒律』という冷たい水を湛えた、『憎悪』とい

う穢れを拭き清める河である『堪忍』を、もしつねに心にもつならば、その［気高

い］人々は、我慢し難い敵による危害への『憤怒』の燃焼する炎の一群をも

つ（ jvalval）、『災禍』（viplava）の火災（ploa）から生じる、大きな苦に満ち

た『激昂』（vikriy）へと赴くことがない。

　Metre: Śrdlavikrita.

/ gang zhig tshul khrims dri med bsil ba'i chu ldan sems can bsam pa dbugs 'byin

byed / / khon gyi rdul ni rab tu dag byed bzod pa'i chu bo sems la rtag gnas pa /

/ de dag zlog dka' dgra yi gnod la khro ba'i me 'bar phreng bas rnam bslad pas / /

bsreg par rab bskyed rgya cher gdung bas yongs 'dris rnam 'gyur dag tu 'gyur ma

yin /

　21c zlog ] δ : bzlog β  ||  pas ] δ : par β.  21d bsreg ] δ : sred β.

/ iti kemendraviracity bodhisattvvadnakalpalaty

 kacchapvadna saptanavatitama pallava //

　(Colophon:) kacchapvadna ] A : kacchapvadna nma E.

　/ i ti ke mendra bi ra ci t y bo dhi sa tv ba d na kalpa la t y kaccha pa ba d na

sapta  na ba ti ta ma palla {T563a} (va D : ba T) //

　以上、クシェーメーンドラ作『菩薩のアヴァダーナの祈願成就の蔓草』におけ

る「亀のアヴァダーナ」という第97の小枝（章）。

/ zhes pa dge ba'i dbang pos byas pa'i byang chub sems dpa'i rtogs pa brjod pa dpag

gsam gyi 'khri shing las rus sbal gyi rtogs pa brjod pa'i yal 'dab ste dgu bcu rtsa bdun

pa'o //

　　　第97章の非重要な異読の報告

１．チベット訳の諸版の正字法上の異読

　21c phreng ] GNQ : 'phreng DT.
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２．チベット訳の諸版の特殊な異読（Sonderlesungen）

　6c nam mkha'i ]] namkha'i G || 'od ]] 'di D. 9a 'khrugs ]] 'khrus Q. 10a gis ]] gi G. 10c las ]]

lus Q  ||  grol ba'i ]] grol ba G. 13c k shi'i ]] ka shi'i T. 21c khro ba'i ]] khro bas G.

３．梵文写本における特殊な異読（Sonderlesungen）

　1a doa ]] daua E. 3a bhrbhaga ]] bhrubhaga A || taddatta ]] taddartta E. 4a atai ]]

atai E. 4c kye ]] k[la] A (but in the margin of A, kye is written instead of k[la]). 4d

jlatm ]] jlat E. 6a maimaya ]] maimaya // E. 6c cchdana ]] cchdana B. 7c

nipetu ]] nipetu A. 7d sindho ]] siddho B. 9a vibrama ]] vibrame A (metric error!). 9b

salila ]] alila A. 11c kim etad ]] kimmatad A. 13c prpu ]] prpu E. 14c pram sdya ]]

pram<<s>>dya A || virnti ]] virnti A. 15d udyayu ]] udyamu B. 17a tatas tn ]] tatas

tna B. 17b karukula ]] karukla A : karukula E. 17c tebhyas ]] tebhyus B. 18d

kuala ]] kuale E. 19d phalasydya ]] phalasyya E. 20a rutvaitad ]] rutvetad A. 20b

bhikava ]] bhikuva A. 21b vairaraja ]] vairavaja B. 21c dahana ]] dahana E. 21d

nynti ]] nyti B. (Colophon) ]] om. viracity bodhisattvvadnakalpalaty B || om.

saptanavatitama pallava B.

APPENDIX　
Avadnakalpalat 梵文と蔵訳の語の対応関係の確認

　将来の索引作りのために、最後に付録として、梵蔵を一字一句対照させておきたい。以下の表

記に関する注意：梵文と蔵訳の語の対応関係を示す際に、代名詞と動詞は、語尾変化が付いた活

用形で示す。副詞も不変化辞でなければ、活用形で示す。しかし名詞と形容詞については、語尾

変化形をいちいち出さず、基本的に語幹の形で示し、語幹の後につけた1～8の数字で梵語の八つ

の格を示す。例：ava1 = ava, ava2 = ava (voc.), ava3 = avam, ava4 = avena, ava5 = avya,

ava6 = avt, ava7 = avasya, ava8 = ave.両数と複数の場合も、格の表現には単数と同じ数字を

用いる：ava1 = avau, av.

第94章 Yaomitra

/ skal ba nyams pa (=bhagnabhgya1) kha cig (=ke cit) rab g.yo (=taralatara-) rba rlabs

(=taraga-) skyed pa yi (=udgra-) / / zab mo'i chu ldan (=gambhratoya8) 'gro ba dag tu
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(=jagat8) gdung ba nyid (=taptat3) 'dzin cing (=dadhati) / / bsod nams rgyas pa (=utsikta-

puya1) kha cig (=kecid) mya ngam (=maru-) drag por (=khara-) yongs gdung la (=paritpa8) / /

lhan skyes (=sahaja-) chu yi tshogs kyis (=salilasra4) mi bzad (=tvra-) sred pa (=t4) gtong

bar byed (=tyajanti) // 94.1 //

/ mnyan yod du ni (=rvast8) khyim gyi bdag (=ghapati7) / / bsod nams bshes gnyen dag gi

(=puyamitra7) bu (=snu1) / / grags pa'i bshes gnyen (=yaomitra1) zhes bya ba (=iti khyta1) /

/ grags pa can gyi (=yaasvin7) tshad (=pratimna1) gyur byung (=abht) // 94.2 //

/ bdud rtsi'i (=peya-) zer gyi 'od zer can (=kiraatvi7) / / de (=tasya) skyes tshe na

(=janmakaa8) bsod nams *kyis (=puya4) / / chu yis (=ap4) char med las (=avi-) skyes pa

(=prabhava1) / / mi bzad (=viama1) rgud pa (=vipad1) zhi bar gyur (=ama) // 94.3 //

/ gzhon nu nyid la (=yuvan1 eva) dbang gyur cing (=vain1) / / srid pa'i (=bhava-) longs spyod

las (=bhoga-) phyir phyogs (=parmukha1) / / dge la (=kuala-) brtson pa (=udyata1) de (=sa)

song nas (=gatv) / / rgyal ba (=jina3) rgyal byed tshal (=jetavana-) bzhugs (=sna3) bsten

(=sieve) // 94.4 //

/ ston pas (=st7) chos ni bstan pa yis (=dharmadean4) / / rab byung (=pravrajy-) dgra bcom

gnas la (=arhatpada3) brten (=rita1) / / de ni (=sa) gser dang rdo mtshungs shing

(=tulyakñcanapa1) / / dga' dang mi dga' (=priypriya1) btang bar (=mukta-) gyur (=abht)

// 94.5 //

/ de yi (=tasya) mche ba dag las (=dar6) chu (=vri1) / / ro ldan (=sarasa1) dri med

(=nirmala1) shel gyi ni (=sphaika-) / / khu ba (=druta-) zags pa (=susrva) gang zhig gis (=yena)

/ / de ni (=asau) rtag tu (=sad) sred bral gyur (=vtata1) // 94.6 //

/ nam zhig (=kadcit) dge slong (=bhiku1) thams cad kyis (=sarva1) / / dge mtshan las ni

(=kuthala6) bcom ldan la (=bhagavat3) / / de yi (=tasya) sred pa bral ba yi (=tvyuparama8)

/ / bsod nams rgyu ni (=puyakraa3) rab tu dris (=papracchu) // 94.7 //

/ des (=sa) gsungs (=abravt) k shi'i grong du (=kipura8) sngon (=pur) / / mdzes pa zhes

bya (=sundarakbhidha1) tshong dpon bu (=rehisuta1) / / ston pa (=st7) 'od srungs zhes pa

yi (=kyapkhya7) / / rab tu byung ba nyid du gyur (=pravrajita1 abht) // 94.8 //

/ nam zhig (=kadcit) skom pas (=t1) gzir gyur cing (=krnta1) / / gdung bas (=satpa-)

nyen pa'i (=klnta-) lus can (=vigraha1) des (=sa) / / so ga'i (=nidgha8) ts ta ka (=ctaka1)

bzhin du (=iva) / / 'gar yang (=kvacit) chu ni (=jala3) thob ma gyur (=ptavn na) // 94.9 //

/ de yi (=tasya) bsod nams ma yin pas (=apuya4) / / chu snod (=toyaptra1) stong pa nyid

(=nyat3) dang ni / / khron pa (=kpa1) yang ni (=api) chu med (=nirjalat3) dang / / 'jug

ngogs (=srotas1) 'phral la (=sahas) bskams par gyur (=oa samyayu) // 94.10 //
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/ de nas (=atha) skom pas (=t-) cho nge smras (=pralpin7) / / lus ni (=deha-) gtong bar

brtson (=tygodyata7) de la (=tasya) / / mkhan pos (=updhyya4) chu ni (=salila1) byin pa dag

(=datta1) / / mthong ba min pa nyid du gyur (=adyat pryt) // 94.11 //

/ de nas (=atha) de yis (=sa) ston pa ni (=st7) / / 'od srungs (=kyapa7) bka' yis (=sana6)

chu yi snod (=jalabhjana3) / / mi zad pa nyid bzhin gyur pa (=akayatvam ivyta3) / / dge 'dun

dag la (=sagha8) yun ring (=ciram) brims (=acrayat) // 94.12 //

/ de yi (=tasya) chu ni (=vri-) bcom ldan 'das (=bhagavat1) / / 'od srungs (=kyapa1) dge legs

dag gi (=reyas7) gter (=nidhi1) / / rab tu dang bas (=prasanna1) thugs rje nas (=kruya6) / /

phyag gi padmos (=pipadma4) rab bzhes (=pratigraha3) mdzad (=cakre) // 94.13 //

/ der ni (=tatra) skye bo'i tshogs (=janasagha1) 'ongs pas (=samgata1) / / chu ni (=toya3) zad

pa med gyur pa (=akayat yta3) / / mthong nas (=dv) ya mtshan dag dang bcas

(=savismaya1) / / bden pa mthong ba (=satyadarana3) thob par gyur (=ptavat1) // 94.14 //

/ de yi bsod nams (=tatpuya-) smon lam gyis (=praidhna4) / / grags pa'i bshes gnyen

(=yaomitra1) dge rtsa ldan (=kualamlavat1) / / zhi ba (=nti3) bsten (=rita1) 'di (=sa) mche

ba las (=dara-) / / chu yi tshogs ni (=payobhara1) 'khrungs par gyur (=udbhta-) // 94.15 //

/ de ltar (=iti) grags pa'i bshes gnyen *gyi (=yaomitra7) / / skye ba gzhan la (=janmntara8)

byin pa ni (=datta3) / / rgyal bas (=jina4) gsung (=kathita3) thos (=rutv) gus pa yi (=sdara1) /

/ dge slong rnams ni (=bhiku1) ya mtshan gyur (=vismaya yayu) // 94.16 //

/ bde ba (=sukha-) dri med (=vimala-) chus (=salila-) gang (=kalila3) zhi ba ni (=ama-) / / kha

ba'i (=hima-) rlabs ldan (=kallolin3) rgyal ba (=jina-) bsten pa dag (=sev1) / / thob nas

(=prpya) 'khor ba (=sasra-) mya ngam thang la ni (=maru-) / / yongs 'khyam (=paribhrama-)

sred pa'i (=t-) gdung ba (=tpa3) gtong bar byed (=tyajati) // 94.17 //

第95章 Vyghr

/ rgya che sdig pa'i (=ppavipula3) mun par (=timira-) 'jug pa dag ni (=avatra3) rab spangs nas

(=utsrya) / / 'phral la (=sadyas) snying rje'i (=karu-) 'od zer (=kiraa-) snang ba (=praka1)

rab tu rgyas pa yis (=prakra-) / / skyon sel (=dopaha1) ci yang (=ko 'pi) yongs su gdung ba

dag (=paritpa-) kyang (=ca) 'phrog byed pa (=hara1) / / sangs rgyas (=buddha-) 'od stong ldan

pas (=sahasrarami1) dam pa'i (=sat-) lam ni (=mrga3) ston par byed (=diati) // 95.1 //

/ grong khyer (=pura8) rgyal po'i khab na (rjagha8) sngon (=pur) / / ka lan da ka'i gnas

(=kalandakanivpa) zhes pa (=khya8) / / 'od ma'i tshal na (=veuknana8) bcom ldan 'das

(=bhagavat1) / / de bzhin gshegs pa (=tathgata1) rnam par bzhugs (=vijahra) // 95.2 //
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/ grong (=pura8) der (=tasmin) ded dpon (=srthapati7) don byin gyi (=arthadatta7) / / chung ma

(=jy8) rnon mo (=niit-) zhes pa la (=khy8) / / bu gnyis dag ni (=draka1) dus gcig tu

(=yugapad) / / mtshe ma nyid du byung bar gyur ( =yamau abhtm) // 95.3 //

/ pha ni (=pit8) lnga pa nyid gyur cing (=pañcat yta8) / / nor dang (=dhana8) 'khor ni

(=parijana8) zad pa'i tshe (=ka8) / / shang ku (=aku-) mtshams byin (=sadhidatta-) zhes

bya ba (=khya1) / / de dag (=tau) ma yis (=mt4) tshegs kyis (=kcchrea) bskyed (=vardhita)

// 95.4 //

/ ma yi (=mt7) tshig gis (=vacas4) chom rkun la (=caurya-) / / rab zhugs byis pa (=pravtti8) de

dag gis (=tau) / / khyim zla dag gi (=prativeman7) nor chung dang (=svalprtha-) / / snod rnams

(=bha7) dal gyis (=anakai) brlag par byas (=kaya cakratu) // 95.5 //

/ ma (=mt7) dang (=ca) pha yi (=pit7) dul ba yis ni (=niyama4) rung ba nyid 'gyur zhing

(=bhavanti yogya1) / / de yi (=tad-) btang snyoms nyid kyis (=upek4) 'dul ba min pa'i

(=avinaya8) g.yang la (=vabhra8) lhung (=patanti) / / rang gi skye *bo (=svajana-) sngon

bskyed (=prvodita-) bag chags dag dang (=vsan4) 'brel ba las (=viddha1) / / byis pa rnams ni

(=bla1) til (=tila1) bzhin (=iva) gzhan gyi (=para-) rang bzhin (=prakti4) sten par byed

(=bhajante) // 95.6 //

/ rim gyis (=kramea) de dag (=tau) cher skyes te (=vardhamna1) / / chom rkun dar bab nyid du

gyur (=prauhacauratvam gata1) / / 'dzeg dang (=ullagha-) mtshams 'bigs (=sadhiccheda-) la

sogs kyis (=dya4) / / grong khyer pa yi (= paura7) nor rnams (=dhana3) blangs (=jahratu) //

95.7 //

/ de dag bya ba (=tatkriy3) nyan rna yis (=cra4) / / shes nas (=vijñya) rgyal po (=rjan4) ma

skyes dgras (=ajtaatru4) / / de dag (=tau1) ma (=mt4) dang bcas pa ni (=sahita1) / / skad cig

nyid kyis (=kat) gsod *sar (=vadhyavasudh3) springs (=visa1) // 95.8 //

/ gzhan gyi nor gyis (=paradhana4) gang zhig (=yat) za byed (=bhujyate) gang zhig (=yat) 'thung

bar byed (=nipyate) / / bde ba'i bsam pas (=saukhy4) yul gyi lam ni (=viamavartman1) gang

zhig (=yat) nyams myong byed (=vighyate) / / ma dpyad (=avicra-) dga' bar bya ba'i

(=ramaya-) bde la (=sukha-) gus pa (=dara7) de nyid ni (=tasya) / / smin par gyur pa (=pka1)

srog ni nyams byed (=prvasna-) mi bzad (=drua1) zong dag (=paa-) yin // 95.9 //

/ yul gyi (=viaya-) btung bas (=pna-) rgyags shing (=mada-) 'khrugs pa rnams kyi (=kula7)

chags pa (=rga1) gang (=ya) / / rku dang (=caurya-) sreg dang (=dha-) gsod pas (=vadha-)

thob pa'i nor gyis (=labdhadhana4) rab bskyed pa (=sajyate) / / de ni (=asau) yongs smin

(=pariata1) rkang lag bcad dang (=karapdabheda-) gsal shing la zhon pas (=ldhirohaa-) / /

yongs zags (=parisruta-) khrag gi (=rakta-) rgyun gyis (=pra4) phyi rol dag tu 'byung bar 'gyur
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(=niryti) // 95.10 // 

/ de nas (=tatas) gsod pa'i (=vadhya-) 'phreng bas (=ml-) mtshan (=aka1) / / sngon (=nla-)

dmar (=rakta-) gos kyis (=ambara-) g.yogs (=vta1) de dag (=tau) / / lta ru (=prek-) 'ongs pa'i

(=gata-) skye bos (=jana-) bskor (=kra1) / / gsod pa'i gnas su (=vadhyasthna3) nye bar song

(=upgata1) // 95.11 //

/ brtse ldan (=dayvat1) kun mkhyen gyis (=sarvajña1) mkhyen nas (=jñtv) / / rang nyid

(=svayam) sa (=bh3) der (=tm) mngon phyogs te (=abhyetya) / / rjes su gzung ba'i

(=anugraha4) bka' drin gyis (prasda-) / / bcings pa dag dang bral bar (=vigatabandhana3) mdzad

(=cakre) // 95.12 //

/ kun mkhyen (=sarvajña7) bka' yis (=jñ4) de dag ni (=tau) / / rgyal pos (=rjan4) btang zhing

(=tyakta1) sdig pa grol (=muktaptaka1) / / bcom ldan 'das kyi (=bhagavat4) bstan pa la

(=sana8) / / rab tu byung nas (=pravrajy4) dgra bcom (=arhattva4) thob (=patu) // 95.13 // 

/ ye shes (=jñna-) 'byor (=vibhava-) 'bar (=ujjvala3) de dag ni (=tau) / / ma (=janan-) dang bcas

pa (=sahita3) mthong gyur nas (=dv) / / dge slong gis (=bhiku4) dris (=pa1) dge mtshan

las (=kautuka8) / / de gtam (=tatkath3) bde bar gshegs pas (=sugata1) gsungs (=abhyadht) //

95.14 //

/ sngon gyi (=prva8) skye ba dag la (=janman8) yang (=api) / / 'di dag (=etau) bdag gis (=may)

rab tu bsrungs (=*prarakitau?, v. note) / / de tshe (=tad) 'di dag nyid kyi (=etayo) ma

(=janan1) / / stag mo (=vyghr1) 'jigs rung gzugs ldan (=ghorarpa1) gyur (=abhavat) // 95.15

//

/ de dus (=tasmin kle) byang chub sems dpa' ni (=bodhisattva1) / / brtse bas (=kp-) lus can

rnams kyi (=arrin7) gnyen (=bandhu1) / / snying rje'i rdul (=karuareu) zhes bya ba yi

(=khya1) / / sa skyong (=kitipla-) bur ni (=suta1) nga nyid (=aham) gyur (=abhavam) // 95.16

//

/ nam zhig (=kadcit) bkres pas (=kudh-) nyen pa yis (=kma1) / / phrug gu (=potaka3) 'di dag

(=etau) za rtsom pa'i (=bhoktum udyata1) / / stag mo de ni (=vyghr s) rang gi lus

(=svaarra3) / / byin nas (=dattv) bdag gis (=may) rnam par bzlog (=vinivrita1) // 95.17 //

/ las kyi lhag mas (=karmaea6) da lta (=adya) yang / / 'di dag (=tau) chom rkun nyid du gyur

(=cauratva upgata1) / / stag mo de (=vyghr s) ni (=eva) ma (=mt1) 'di (=iyam) ste / / 'di

dag (=etau?, cf. etayo) bdag gis (=may) rab tu bsrungs (=sarakita1) // 95.18 //

/ zhes gsungs (=ity uktv) bcom ldan (=bhagavat1) thugs rje yi (=karu-) / / rgya mtsho

(=sindhu1) 'byung po la (=bhta-) dgongs pa (= bhvana1) / / dge slong tshogs (=bhikusagha4)

dang bcas pa dag (=sahita1) / / rgyal byed (=jeta-) tshal du (=knana3) rab tu gshegs (=prayayau)
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// 95.19 //

/ bdud rtsi (=amta-) ro yi (=rasa-) char bzhin (=vi1) mi 'dod (=ania-) sel (=apaha1) / / 'dod

pa (=ia1) dam pa'i (=sat7) gzigs pa (=di1) gang (=y) lhung bas (=patita1) / / lhung ba rnams

(=patita3) kyang (=api) bsod nams kyis (=puya-) mtho ba'i (=unnati-, v. note) / / bsngags par 'os

par (=lghya3) mdzad pa (=kurute) rgyal gyur cig (= jayati) // 95.20 //

第96章 Hastin

/ zla ba'i (=aka7) kun dga' (=hlda1) nyi ma'i (=ravi7) rab gsal (=praka1) dang / / me yi

(=knu7) tsha ba (=tpa1) rlung gi (=pavana7) mgyogs pa (=vega1) dang / / snying rje la dga'

(=karurata7) skye bo che rnams kyi (=mahjana7) / / gzhan la phan pa (=paropakra1) lhan

skyes (=sahaja1) rang bzhin (=svabhva1) yin // 96.1 //

/ 'phags rgyal (=avantiviaya8, v. note) skyed mos tshal du (=udyna8) sngon (=pur) / / rgyal po

(=rjan1) dpal ldan (=rmat1) 'char byed ni (=udayana1) / / rtse dga'i (=keli-) ro dang ldan pa

dag (=rasika1) / / btsun mor bcas pa (=vadhsakha1) rnam par gnas (=vijahra) // 96.2 //

/ de yi (=tasya) mdzes ma (=knt1) utpala (=kuvalaya-) mig (=kaa1) / / me tog 'thu la

(=pupoccaya-) chags pa rnams (=sakta1) / / thub pa (=muni7) brgya phrag lnga rnams ni

(=pañca4 ata4) / / 'dod dgar (=yadcchay) 'ongs pa dag gis (=gata4) mthong (=da1) // 96.3

//

/ phrag dog (=ry) khro ba (=manyu-) skyong ba (=paryaa1) des (=sa) / / dga' mar (=priy-)

mig bkod (=nyastanayana3) de dag rnams (=tn) / / rkang lag (=picaraa-) bcad pa'i (=cheda-)

khrag gis ni (=asj-) / / 'dam la (=paka-) nyal ba dag tu (=yin3) byas (=cakre) // 96.4 //

/ mi bzad (=tvra-) gnad (=marman-) bcad (=cheda-) cho nge yis (=vyath-) / / gzir cing

(=tura3) cho nge ldan (=rtandin3) de dag (=tn) / / sangs rgyas (=buddha1) bcom ldan

(=bhagavat1) thugs rje yis (=karu-) / / snum pa'i (=snigdha-) spyan gyis (=locana1) rab tu

gzigs (=dadara) // 96.5 //

/ de yi (=tad-) gzigs pa (=di4) bdud rtsi yi (=amta-) / / char (=vi4) ltar (=iva) reg pas

(=spa1) de dag rnams (=te) / / srog bzung (=dhtajvita1) rkang lag (=picaraa1) legs par

'byar (=salia-) / / gdung ba dang bral (=gatavyatha1) yang dag langs (=samuttasthu) // 96.6

//

/ de nas (=tatas) rab rdzogs (=prapanna7) de dag la (=tem) / / bcom ldan 'das kyis (=bhagavat1)

chos bstan (=dharmadean3) mdzad (=vyadht) / / gang gis (=yay) myur du (=u) de dag

rnams (=te) / / phyir mi 'ong 'bras (=angmiphala-) dar ba (=udaya) thob (=prpu) // 96.7 //
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/ de mthong (=tad dv) dge slong (=bhiku4) mtshar bcas pas (=scarya4) / / dris shing

(=pa1) bcom ldan (=bhagavat1) rgyal ba yis (=jina1) / / gsungs pa (=jagda) sngon yang

(=prvam api) 'di dag rnams (=ete) / / bdag gis (=may) brtse ba nyid kyis (=day4) bzung

(=uddhta1) // 96.8 //

/ b r a s dag tu (=vras8) sngon (=pur) / / rgyal po (=rjan4) tshangs byin dag gis ni

(=brahmadatta4) / / 'byed byed (=bhinna7) sdig pa byas pa yi (=ktgas7) / / blon po (=mantrin7)

lnga brgya (=ata1 pañca1) nges par bskrad (=nirasta1) // 96.9 // 

/ rgyal po'i 'jigs pas (=rjabhti4) yang dag gdung (=satapta1) / / mya ngam (=maru-) lam du

(=mrga-) bgrod (=pravsin1) de dag (=te) / / so ga (=grma8) grib ma chu med par

(=nirudakacchya8) / / mi bzad (=tvra-) skom pas (=t4) lhung bar gyur (=nipetu) // 96.10 //

/ byang chub sems dpa' (=bodhisattva1) gnyis 'thung che (=mahdvipa1) / / bzang po (=bhadra1)

zhes pas (=nma) de dag (=tn) mthong (=vilokya) / / de dag cho nge'i (=tatpralpa-) mdas

(=iu-) phug nas (=nirbhinna1) / / snying rjes (=kruya6) gdung ba dang bcas (=savyatha1)

gyur (=abhavat) // 96.11 //

/ chu dang (=payas-) rtsa ba (=mla-) 'bras (=phala-) ster (=prada1) des (=sa) / / ring po ring po

dag nas (=drt) chu (=salila3) / / lag pa (= hasta4) shin tu che bas (=mahyas4) blangs (=dya)

/ / de dag (=tn) skom pa dang bral (vtata3) byas (=vidadhe) // 96.12 //

/ de yis (=tena) dga' ba (=ha1) rtag tu ni (=satatam) / / srog gi gzungs dag (=pradhraa1)

nges par bstan (=nirdia-) / / rgya che (=vipula-) ngal ba (=rama1) rab zhi ba (=pranta-) / / de

dag (=te) der ni (=tatra) ngal bsos (=virnti3) thob (=prpu) // 96.13 //

/ de nas (=tatas) dus kyis (=klena) so ldan pa (=dantin7) / / lus ni btang ba (=tyaktadeha7) de

nyid kyi (=tasya) / / lus dag sbyangs nas (=ktv arrasatkra) de dag gis (=te) / / lha la 'os pa'i

(=surocita3) mchod pa (=pj3) byas (=cakru) // 96.14 //

/ dgon par (=araya8) bdag ni (=may) glang po yis (=kuñjara4) / / sdug bsngal (=kcchra6) de

las (=tasmt) blon po ni (mantrin1) / / sngon (=pur) bsgral (=satrita1) de dag (=te) da lta

(=adya) yang / / thub pa (=muni) de dag (=ete?) mi 'dod las (= vaiasa6) // 96.15 //

/ zhes pa gsungs nas (=ity uktv) bcom ldan 'das (=bhagavat1) / / sems can kun (=sarvasattva-)

sgrol (=satraa-) brtul zhugs can (=vrata) / / thub pa'i tshogs kyis (=munigaa4) mchod byed

cing (=pjyamna1) / / rang gi (=sva3) dka' thub nags su (=tapovana3) gshegs (=jagma) // 96.16

//

/ ston pa'i (=st7) thugs rje (=karu1) bdud rtsi'i (=amta-) chu bo ni (=vhin1) / / ma lus

(=akhila-) bde dang (=sukha-) dge ba'i (=kuala-) pho nya (=dt1) ste / / srid pa'i (=bhava-) mya

ngam (=maru-) gdung (=satpa-) bsil (=tala-) grib ma (=chy1) dang / / ma (=janan1) bzhin
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(=iva) skyed par byed pa (=janan1) rgyal gyur cig (=jayati) // 96.17 //

第97章 Kacchapa

/ rnam sdang (=vidvea-) skyon gyi (=doa-) dug gis (=via-) yid ni sun phyung gyur rnams kyis

(=ditamnasa7) / / dam pa dag la (=sdhu-) gnod pa (=bdhana-) bsgrub la (=vidhi8) 'bad pa

(= prayatna1) rab rno (=niita1) gang (=ya) / / de nyid (sa eva) gal te (=ced) de yi (=tad-) yon

tan (=gua-) rab 'bar (=ujjvala-) rjes byed par (=anukti8) / / gyur na (=syt?) srid (=bhava8) 'dir

(=asmin) su zhig (=ka) rgya cher (=pthu-) gnod dang ldan par (=parbhavavat1) 'gyur

(=bhavet) // 97.1 //

/ rgyal ba (=jina8) rgyal po'i khab dang nye (=rjaghopnta8) / / 'od ma'i tshal na (=veuvijana-)

rgyu ba na (=crin8) / / lhas byin gyis ni (=devadatta4) sdang bas (=vidvea6) sngon (=pur) / /

rab tu bskul ba'i (=prerita1) dka' thub pa (=tpasa1) // 97.2 //

/ de yis (=tad-) byin pa'i (=datta-) mtshon cha can (=yudha1) / / smin (=bhr-) 'khyog

(=bhaga-) 'jigs su rung ba'i (=bhma-) bzhin (=vadana1) / / khro bas (=krodha-) dul ba

(=sayama1) nyams gyur pa'i (=vidhvasta-) / / rtsom pa chen pos (=susarabdha1) mngon par

gtses (=abhydravan) // 97.3 //

/ brgya phrag lnga yi (=pañca4 ata4) dka' thub can (=tpasa4) / / de dag gis (=*tai, v. note)

'phangs (=kipta1) mtshon gyi char (=astrapravi1) / / bcom ldan 'das kyi (=bhagavat7) sku la

ni (=kya8) / / padma (=kamala-) utpal tshogs nyid gyur (=utpalajlat yayu) // 97.4 //

/ dam pa rnams la (=sat8) rnon po yi (=niita1) / / mtshon (=astra1) yang (=api) 'jam pa

(=mrdava3) sten byed de (=rayante) / / sdang ba'i (=vidvea-) dug gis (=via-) byugs gyur pa

(=digdha1) / / sdig pa can gyi (=ppin7) sems ni (=citta1) min (=na) // 97.5 //

/ ston pa'i (=st7) sku ni (=arra-) sgrib byed pa (=chdana1) / / nor bu'i rang bzhin

(=maimaya1) khang pa brtsegs (=kgra1) / / nam mkha'i (=nabhas-) 'od ni (=prabh1) rab

'khrungs te (=prdurst) / lta ba dag ni (=di-) bzlog (=nivraa1) ma gyur (=na) // 97.6 //

/ de nas (=tatas) dka' thub can (=tpasa1) de dag (=te) / / ngal zhing (=rnta1) ngo tsha (=lajj-)

bzhin (=nana1) dud pas (=avanamita-) / / bzod pa'i (kam-) rgya mtsho (=sindhu7) rab dang ba

(=prasdin7) / / ston pa yi ni (=st7) zhabs la (=pda8) gtugs (=nipetu) // 97.7 //

/ bcom ldan gyis (=bhagavat1) kyang (=api) bu la (=putra7) bzhin (=api) / / rab tu dang ldan

(=prasdin7) de dag la (=tem) / / gnod byed la (=nikra4) yang (=api) khro med pas

(=nirmanyu1) / / chos ni rab tu bstan pa (=dharmadean3) mdzad (=vidadhe) // 97.8 //

/ chen po rnams kyi (=mahat7) yid ni (=mnasa1) 'khrugs pa'i (=kobha-) rnam 'phrul med pa yi

- 138 -



(=a+vibhrama-) / / bde dang (=sukha3) zhi ba la (=ama3) brten (=rita1) bsod nams (=puya-)

bzod pa dag gi (=kam-) chu (=salila-) / / dri med (=nirmala-) bsil ba dag dang ldan pa

(=tala1) phan min 'jug pa ni (=ahitapravtta-) / / de thob (=*tat *prpya? v. note) khro ba'i

(=manyu-) rdul gyis (=rajas4) rnyog pa dag tu yong mi 'gyur (=na kalubhavanti) // 97.9 //

/ ston pas (=st7) chos bstan (=dean4) rab byung gis (=pravrajy-) / / bsam pa (=aya1) rab

phyis (=unmrjita-) de dag gis (=te) / / zag pa (=srava-) kun las (=sarva-) rnam grol ba'i

(=nirmukta-) / / dgra bcom nyid ni (=arhattva3) rab tu thob (=pratipedire) // 97.10 //

/ skabs der (=atrntare) 'ongs pa'i (=samyta4) dge slong ni (=bhiku4) / / gtam de (=tatkath4)

thos shing (=ruta-) ngo mtshar dang / / bcas pas (=scarya4) 'di ci (=kim etat) zhes pa (=iti)

dris (=pa1) / / rgyal bas (=jina1) de dag la (=tn) gsungs pa (=avadat) // 97.11 //

/ sngon gyi (=prva8) skye ba dag la (=janman8) yang (=api) / / shin tu (=sutarm) gnod byas

(=ktpakra1) 'di dag la (=ete) / / rnam 'gyur med pa (=nirvikra4) bdag gis ni (=may) / / rab tu

dang bas (=prasda6) nges par bltas (=avalokita1) // 97.12 // 

/ rgya mtsho dag tu (=samudra-) 'gro ba la (=ytr8) / / gzings ni (=pravahana8) chag par gyur

tshe (=bhagna8) sngon (=pur) / / 'di dag (=ete) k shi'i yul skyes pa'i (=kideaja1) / / tshong

pas (=vaij1) srog la (=jvita-) the tshom (=saaya3) thob (=prpu) // 97.13 //

/ de la (=tatra) bdag ni (=may) rus sbal gyis (=kacchapa4) / / rgyab tu (=pha3) bkod nas

(=ropya) rab tu bsgral (=trita1) / / 'tsho ba thob cing (=labdhajvita1) pha rol tu (=pra3) / /

phyin nas (=sdya) ngal bsos (=virnti3) rnam par bsten (=bhejire, v. note) // 97.14 //

/ rab tu bsgral bas (=tattraa-) yongs ngal te (=paripariahrnta8) / / bdag ni (=mayi) skad cig

(=kaam) gnyid log tshe (=nidrvta8) / / bdag sha (=manmsa-) za 'dod (=hrakma1) de

dag rnams (=te) / / thams cad (=sarva1) bdag ni (=mm) gsod par brtson (=hantum udyayu) //

97.15 //

/ rdo yi char (=amavi4) chen (=mahat4) rab spros (=utsa-) kyang (=api) / / khog pa rab tu

brtan ldan zhing (=dhakapa7) / / gong bu'i dbyibs can (=piitkti7) bdag gi ni (=me) / / lus

ni (=kya8) nam yang (=kcid) nyams (=kati1) ma gyur (=nbht) // 97.16 //

/ de nas (=tatas) bkres pas (=kudh-) yongs nyen (=parikma3) de (=tn) / / mthong nas

(=dv) snying rjes (=karu-) bdag (=aham) 'khrugs pas (=kula1) / / rang gis (=svayam) de

dag rnams la (=tebhya) lus (=tanu3) / / byin nas (=dattv) bya ba byas nyid gyur (=ktaktyat

prayta1) // 97.17 //

/ sngon gyi (=prvam) tshong pa (=vaij1) de dag (=te) ding (=adya) / / dka' thub can ni

(=tpasat3) 'di dag (=ete) gyur (=gata1) / / gnod pa byas (=ktgas1) kyang (=api) snying rje yis

(=kruya6) / / bdag gis (=may) dge ba dag la (=kuala3) bkod (=prpita1) // 97.18 // 
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/ de dag (=te) sngon tshe (=prvam) bdag nyid che (=mahtman7) / / ston pa (=st7) 'od srungs

(=kyapa7) bstan pa la (=sana8) / / rab byung (=pravrajy3) thob nas (=prpya) de yi 'bras

(=tatphala7) / / da lta (=adya) skal ldan dag tu (=bhgin1) skyes (=sajta1) // 97.19 //

/ de bzhin gshegs pas (=tathgata4) gsungs pa (=kathita3) 'di (=etat) / / thos nas (=rutv) dge

slong rnams kyis ni (=bhiku1) / / de yi (=tasya) bzod pa (=kam3) sa gzhi (=kam3) bzhin

(=iva) / / khur dag (=bhara-) bzod pa (=kam3) rab tu bsngags (=praaasu) // 97.20 //

/ gang zhig (=ye) tshul khrims (=la-) dri med (=nirmala-) bsil ba'i (=tala-) chu ldan

(=jala1) sems can (=sattva-) bsam pa (=aya-) dbugs 'byin byed (LC =vasin1) / / khon gyi

(=vaira-) rdul ni (=rajas-) rab tu dag byed (=pramrjana-) bzod pa'i (=knti1) chu bo (=nad1)

sems la (=cetas8) rtag (=nityam) gnas pa (=sthita1) / / de dag (=te) zlog dka' (=durvra-) dgra yi

(=ari-) gnod la (=nikra-) khro ba'i (=kopa-) me 'bar (=dahanajvla-) phreng bas (=val-) rnam

bslad pas (=viplava-) / / bsreg par (=ploa-) rab bskyed (=udbhta-) rgya cher gdung bas

(=pthuvyath-) yongs 'dris (= paricita-) rnam 'gyur dag tu (=vikriy3) 'gyur ma yin (=ynti na)

// 97.21 //

第二部
生きながら餓鬼の業苦を味わった比丘の話

　１．序
　今年の『南アジア古典学』4号で出本充代が訳す Av 36章 Maitrakanyaka（昨年の拙

稿が扱った Avadnakalpalat第92章のソース）の、貿易商マイトラカンヤカの話は、そ

の貿易商が生きながらにしていつの間に天界と地獄とに入り込む話である(1)。彼が体験

した天界と地獄はともに地上にあった。またこの論文の第一部の中で校訂・翻訳を

行った Avadnakalpalat第94章 Yaomitrvadnaの過去話は、人として生きながら餓鬼

の業果を経験した或る比丘の話である。ヤショーミトラの前世にあたるその比丘は、

死後に餓鬼になるのではなく、生きながら餓鬼の苦しみを経験した。本人が気づかぬ

うちに餓鬼の業が熟し、餓鬼になりかけたのである。

(1)　この Maitrakanyaka の話に似ている話として、ある貿易商が隊商からはぐれて道に迷い、生
きながら餓鬼界に入り込んで12年遍歴して、様々な餓鬼たちの姿を見て、また故郷に戻ってくる
話が、Divyvadna の第1章 Kokarvadna である。
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　人として生まれたからといって人であることが自明とはいえない。人と神、人と地

獄、人と餓鬼とのはざまに生きる人々がいる。説話が語るこのような境界例（ボーダー

ライン的事例）を知ることは、アビダルマ的に教義が固定化する前に仏教徒が抱いてい

た初期の世界観を解明する上で重要である。初期聖典にも、大悪人が生きながら地面

が割けて地獄に堕ちたということがしばしば説かれているように、初期の仏教徒は、

死による転生が五趣・六道の各世界をきちんと隔てていると必ずしも考えていたわけ

ではないらしい。五趣・六道の世界は相互に地続きであって、業果が熟すれば生きな

がら別の世界に入ることがありうる。あるいは二つの世界をまたがって生きるという

こともありうるらしい。アビダルマ的な思考法として、五趣・六道の各世界が別個に

実体的に存在すると考える固定的な世界観が支配する以前は、もっと柔軟に、五趣・

六道のあり方の本質を、人の生き方の問題、人の心のあり方の問題として捉えていた

のではないだろうか。アビダルマ的な分割思考にとらわれない初期仏教のこのような

柔軟な世界の見方は、のちの大乗仏教の新たな世界の捉え方（特に、六道を含む十界の一

つ一つの世界が互いに他の世界に入り込んで分かちがたいという、天台教学の十界互具の世界観

に代表されるような世界の捉え方）につながってゆくと思われる。

　この第二部では、第一部の Avadnakalpalatのテキスト中にも含まれるこのヤショー

ミトラの説話に特に的を絞って、Avadnakalpalatの第94章 Yaomitrvadnaのソース

であると思われる Av の第85章 Yaomitra の和訳と、その Av の再話文献である

SMRAMの第23章 Yaomitrvadnaの梵文と部分訳を示す。これら三つすべてのヴァー

ジョンの翻訳が本論文においてなされることにより、読者は容易にインド仏教文化圏

で受容されたヤショーミトラ説話の内容を把握することが出来るであろう。

　またこの第二部の研究の一番の目的は、Yaomitraの話を扱った文献の中で最も詳細

な、これまで学界に知られなかった SMRAMの第23章 Yaomitrvadnaの梵文を示すこ

とにある。この SMRAMという文献と、その現存する唯一の写本については、『南ア

ジア古典学』第1号（2006年）の拙論で先に報告した。

　SMRAMは全41章から成る、中世ネパールで作られた Avの再話文献の一つである

が、私はまずこの Yaomitraの章を紹介することで、この再話文献がもつ面白さを学界

に紹介したいと思う。そのソースである Avは古い説話集として権威があるものであ

るが、一話一話が短すぎ、しかも語り口が紋切り型であるという欠点をもっている。

聞いて楽しむためには作られていない。そこで中世ネパールではその Avの欠点を克

服するため、恐らく説法の一環として聴衆が耳で聞いて楽しめることを意図した説話

集が作られた。SMRAMなどの梵文説話集は、もともと読まれるために作られた文献
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ではなく、在家者を集めて一種の法話として聞かせることを目的として作られた文献

であると私は推測する。SMRAMはウパグプタ長老が師から聞いた法話を在家信者で

あるアショーカ王に再話するという形式を取るために、話の内容が全体的に在家信者

向きになっている。その再話という形式には、Avのような聖典に無い自由さがあり、

編集者による法話化のための勝手なアレンジを可能にしている。

　Avは有部独自の伝承において伝わっていた説話・譬喩話を経律などから抜粋し集め

て編集された後に、ある時代から準聖典の扱いを受けるようになったもので、特にネ

パールでは大乗経典同様に、聖典として尊重された。全部で約百章あるが、どの章も

話の粗筋しか示さないテキストであるために、聴衆が聞く楽しみを味わう間も無く、

あっけなく話が終わってしまう。繰り返し出てくる定型句をテキストから取ってしま

うと、話の実質として残されるものが貧しい話が多い。Divyvadnaなどの律蔵系の説

話集と比べて、Avではあまりに話が凝縮されている。Avは格調高い凝った文体で形

式的な定型文を多用するので、僧侶の暗唱用にはよいであろうが、これを昔話のよう

に耳で聞かされるのはつらい。話の要となる箇所では、かなり意識を集中させないと

意味が掴めずに終わってしまう。耳で聞く説話であるためには難しい語彙を避け、平

易な文体にしなければ、在家者を多く含む聴衆が膝をくずして楽しんで聞けるように

はならないが、そのような配慮はこの教団内向きの文献には無い。

　説話を聖典的な調子にするために古い鋳型にはめ込み、その際に中身を切り詰め

て、最小限の内容しかもたないこと、それゆえ聴聞に向かないこと、これが Avの最

大の欠点であるといってよい。その欠点を補うことを目的として、再創造の仕事が中

世のカトゥマンドゥ盆地でなされ、アヴァダーナ・マーラーという文学的ジャンルの

中核となる作品群としての Av再話文献群が作られた。再話文献の作者は、まるで骸

骨に再び肉付けをするように、Avから受け取った話の粗筋に対して、脚色という肉付

けを行ない、一種の法話であることを逸脱しない範囲で自由に内容を膨らませた。Av

の凝縮性が、逆に自由な創作の可能性を中世人に与えた。再話文献のおかげで、Avの

各話は蘇り、人にそれを聴聞する喜びを与えてくれるものとなった。再話文献の出現

を待って、「聞いて面白く，ためになる」という説話の本来の機能に戻ることが出来

たように思われる。従って、技巧的な文体や、修辞学の高度さなどの玄人向けの文学

判断の基準だけによって，アヴァダーナ・マーラーという宗教文学を評価するべきで

はないように思われる。

　Avには、繰り返される様々な、しばしば冗長に感じられる定型句を取り去ると、か

なりあっけなく話が終わるような話が多く、その一話が一席の法話を占めるには物足

りないように思われる。もし場を設けて人を集めて聞かせる演題としての役割をこの
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Avの各話に勤めさせるには、何よりも個々の話を長くする必要があった。聴衆に話の

展開を追いつつじっくり聞く喜びを与えるためには、適正な長さと感じられる長さま

で話を伸ばすことが必要である。聴衆が期待する説話を聞く喜びは、一話があまりに

あっさりと終わってしまうのでは満足されない。時間が余ったからといって二つ三つ

別の話をしても、食いたらなさ、不満足感が残る。話というものには、その話がなさ

れる場に応じて、適正な長さというものがある。もし法話の場を設けてわざわざ人を

集めるならば、最低１時間くらいの長さが欲しい。SMRAMの話は200詩節程度の長さ

のものが多く（この Yaomitraの話は全部で225詩節）、その全部をゆっくりと聞かせると

１時間以上はかかったはずであるが、これは、一座の教法を聞くために集った聴衆に

充分な満足感を与えてくれる、話としての適正な長さと思われる。

　話を適正な長さまで長くする際には、語りかたを平易にするばかりでなく、もとも

との種本になかった話のディテールを自由に補って追加する必要があるが、その際に

SMRAMの作者は、元の説話には無かった真理言説を付け加えたり、強調したりし、

より宗教的に滋養に富んだ話にする努力もしているようである。Avなど権威ある仏説

説話集を種本としつつ、それを長めに平易な形に直した「法話用の説話集」として

SMRAMなどの再話文献が中世ネパールで形成された理由は、当時の仏教信徒社会に

とってそのような文献が有用であったためであろう。そこには恐らく王家や知識人を

含む上流から中流の在家信者向けに、仏教説話を仕立てて説いて聞かせる行事が祭日

や斎戒の日などに寺院などで行われていた事情があったと考えられる。SMRAMなど

の再話文献はその性質上、仏教教団による在家向けの教法の宗教文献として位置づけ

られよう。

　２．SMRAM 第23章 Yaomitrvadna

　では以下に SMRAM第23章の梵文テキストを示したい。SMRAMは、チベット訳も

漢訳もなく、西暦1892年頃にネワール文字で書かれた１本の紙の梵文写本しか世界に

現存していない（NGMPP B 101/3；注記に Ms.と記した写本）。写経生の書き誤りをかな

り含んだ１本の写本しか利用出来ないという事情のために、難読の箇所で悩むことも

あり、今回ひととおり転写テキストが出来たとはいえ、少なからぬ箇所で訂正上の疑

問を残している（末尾の apparatus criticus での注記を参照）。

　この校訂梵文テキストの中で、アステリスクの印が付けられた箇所は、写本の読み

を推測 conjectureによって私が訂正した箇所である（注記には ex coniと記した）。ただ

しかなり単純な誤りの修正にはいちいち推測のアステリスクの印を付けることはしな
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かった（その場合、区別して注記には ex coniではなく corr.と記した）。[2], [3], [4] ...という

角形括弧の数字は、写本の行を示す。また各詩節の末尾には、番号を付したが、写本

には詩節番号はなく、私が便宜上付けたものである。

23 Yaomitrvadna　

[178b7] athoko mahrja sñjali sapramodita /

upagupta guru natv prrthayad evam dart // 1

bhadanta rotum icchmi punar anyat subhitam /

tad yath guru dia tath deu ca me 'rha[179a]ti // 2

iti saprrthita rjñ rutv so 'rhan mahmati / 

upagupto narendra ta samlokyaivam abravt // 3

sdhu u mahrja yath me guruoditam /

tathha te [2] pravakymi lokn puyavddhaye // 4

tad yath bhagavn buddha kyasiho munvara /

sarvajño 'rhan jagacchst dharmarjas tathgata // 5

ekasmin samaye ta[3]tra rvasty upakahike /

vihre jetakodyne vijahra sasghika // 6

tad tatra mahpury rvasty pauriko mahn /

sarvasampatsamddho 'bht srthav[4]ho mahjana // 7

tasya patn sat knt svakuladharmacri /

abht [s]pannasattv s dohadalakanvit // 8

tad tatra surjye 'pi lokappasamutthitam /

[5] abhd durbhikakntra sarvasahrakrakam // 9

devo dvdaavari varayen ntra bhtale /

iti naimittikai khyta rutv lok vidit // 10

np[6]dayo 'pi te sarve svasvakuleadevat /

samrdhya samabhyarcya suvi sayaycire // 11

nadhradatagdijalrayasamritn /

sarvn ngn samabhyarcya [7] suvi prrthayan muhu // 12

tath saprrthyamne 'pi tadviaye samantata /

suvilakaa kiñcin meghenaivbhyadyata // 13

tad bhpday lok sarve 'py a[8]tinirit / 
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h ppa nihat sarve yad durbhika vartate 'dhun // 14

ity uktv vilapantas te sarve lok nirit /

mtyuakbhimohndh nie[179b]dus trasitay // 15

tad s srthavhasya bhry sapragarbhik /

samaye 'sta sarvgasapradraka ium // 16

tasmi jte iau tatra snvir vibha[2]gnit /

suvilakako 'bhd vrivha samutthita // 17

rutv ta draka jta janaka sa pramodita /

sahaspatya dvaina *naiva satptim yayau // 18

[3] tajjtadinam rabhya sad tatra nirantaram /

vrivh samutthya suvi samakrayan // 19

tena tatra pure (!) tasya drakasya samantata /

tatsuvisa[4]mudbhtd (!) yaas paryapryata // 20

tata sarve 'pi loks tasya io ubhtmana /

babhvur hitavaktro mitravadd hitavñchina // 21

tatas tasya pit reh [5] jñtibandhusuhjjann /

samdarn samhya jtikarma akrayat // 22

tatas te tad*jñtaya sarve suhnmitreabndhav /

samlya samata ktv srthav[6]ha tam abravan // 23

u rthapate sdho yaj jtasmi tavtmaje / 

megh varanti sarvatra tad yao 'sya prasritam // 24

iti sarve 'pi lok hi mitravad abhinandit /

[7] tena nmn yaomitra iti khyto bhavatv ayam // 25

iti sarvai samkhyta rutv sa janako mud /

tatheti pratibhitv tannma prathita vyadht // 26

tata sa[8] drako 'bhir dhtrbhi pratiplita /

paripua pravddho 'bhd hradastham iva pakajam // 27

kramd vddha kumratvaprpta sa madanopama /

tad gurn samr[180a]dhya vidypra yayau drutam // 28

tadaikasmi dine tatra pure sa sacivnvita /

*raman purd bahir gacchañ jetrmam upcarat // 29

tatra sa samupsnn bhikn dv pramodita /

[2] praatv tn kramd gatv vihre samupviat // 30
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tatra sabhsansna bhagavanta munvaram /

dvtriallakativyañjanaparimaitam // 31

atasrytiriktbha [3] vymaprabhbhyalaktam /

saumyarpa subhadrga prdrkt sa kumraka // 32

samkya rghana ta sa yaomitra pramodita /

natv pradakiktv sñjali samup[4]carat // 33

tatrpatya kumro 'sau stus tasya jagadguro /

pdmbuje samnatv sabhaiknte samrayat // 34

tad akrdayo dev daity cpi maharddhik /

sarvalok[5]dhip cpi yakagandharvakinnar // 35

siddh vidydhar ng garu rkas api /

ayo brhma vijñ rjno 'pi nardhip // 36

vaiy rjakumr ca ma[6]ntria rehino jan /

ghasth paurik dr srthavh mahjan // 37

vaija ilpina cpi grmy jnapaddaya /

yatayo yogina cpi [7] trthik ca tapasvina // 38

evam anye 'pi lok ca sarve te samupgat /

vihre parad madhye bhadrsanasamritam // 39

bhagavanta jaganntha bhikusaghai purasktam / 

[8] cailakair bhikubhi ca rvakai cpy upsakai // 40

dv sarve 'pi te lok natv sñjalayo mud /

tridh pradakiktya samabhyarcya praemire // 41

tata sarve 'pi te lok[180b] ca parivtya samantata /

tatsaddharmmta ptum uprayan samhit // 42

tad sa bhagavn dv sarvs tn samupritn /

ryasatya samrabhya saddharma samu[2]pdiat // 43

tat saddharmmta ptv sarve lok prabodhit /

triratnabhajana ktv svasvlaya yayur mud // 44

tath so 'pi yaomitra rutv taddharmam uttamam /

sa[3]sradoasadar nirvasukham aicchata // 45

tata sa sahasotthya sñjali purato vrajan /

bhagavanta tam namya pravrajy samaycata // 46

bhagavan ntha sarvajña [4] bhavat araa vraje /
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tatpravrajyvrata dattv saddharme m niyojaya // 47

iti tena kumrea prrthite sa munvara /

ta draka yaomitra samlokyaivam diat // 48

[5] kumra sane bauddhe pravrajitu yadcchasi /

pitror jñ samsdya prehi dsymi te vratam // 49

ity dia munndrea rutv sadrako mud /

tatheti prati[6]vijñapya praatv svagha yayau // 50

tatra ghe pragatv sa yaomitra pramodita /

sñjali pitarau natv pura sthitvaivam abravt // 51

ttmbha vihre 'dya [7] gatvgacchmi smpratam /

tatra do may buddho bhagavn sa munvara // 52

tatsagh ca may d bodhisattv sukhnvit /

uddhal subhadr*g saumya[8]rp jitendriy // 53

tat saddharmmta cpi may ptam aprvakam /

tad dharmmtam svdya naiva tpti vrajmy aham // 54

tattparidagdho 'ha ntra ntisu[181a]kha labhe /

tad bhyo 'py aham icchmi samyak ptu sudhmtam // 55

tasmt tasya jagacchstu sane araa gata /

pravrajysavara dhartum icchmi smprata khalu // 56

ta[2]danujñpradnena kpsti yadi v mayi /

anujñnugraha ktv m bodhayitum arhatha // 57

iti putrodita rutv pitarau tau hatayau /

viyogasnehadukh[3]rtau nipetur bhuvi vimrchitau // 58

tata putraprayatnena cirt tau labdhacetanau /

samutthya tam lokya putra vilepatu ciram // 59

tata sa janako dv ta putram tmaja [4] priyam /

bodhayitv prayatnena nivrayitum abravt // 60

h putra katham eva tva pravrajitum ihecchasi /

pravrajito gha tyaktv bahirdee vaset sad // 61

smprata tva [5] kumro 'si dahartisukmala /

tavttapakrntadukhni tva katha sahe // 62

vidhrbhisapte kutra vase katha care /

kutpipsgnisatapta [6] kiyat kla sahe katham // 63
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iyaddravyasamddhs te vidyante sampado ghe /

katham et svaya tyaktv ycitvhram anuy // 64

ekk muito bhiku kanthc[7]varaprvta /

svadee paradeeu bhikrth vibhrame katham // 65

nirjane durgame 'raye caurasaghanivsite /

anekajantusacre katha dhytv vase kuha // 66

[8] mane 'nekasadagdhasvinnaklinnaavkule /

bhtapretanmsdapicarkaskule // 67

vaglagdhrhikkolkdivsite /

bhairavamtk[181b]kakingaantyite (!) // 68

katha tai saha tihes tva tn dv nottrase katham /

ekk dhairyam lambya katha tiher divniam // 69

nivase ca katha nye gehe bh[2]tanivsite /

ayth ca katha vkamle 'raye ca nirjane // 70

eva sarvatra dukhni vividhni bhayni ca /

pravrajat sukha kiñcit kvpi naiva kadcana // 71

[3] eva matv mahat kaa pravrajyvratasdhane /

m kth caritu vñch sarvath tyaja tanmatim // 72

ki cpi jyate dukha tava na dyate may /

kim artha hetun [4] kena pravrajyvratam icchase // 73

yat pravrajyvrata sarvavratnm atidukaram /

tat kim atrtikaena vratena *tyajes tadratim // 74

pravrajy obhate loke vddhatve hi da[5]ridrite /

tad yvat yauvana tvat kma bhuktv sukha rama // 75

yadi vñchsti te dharmadna dattv yathepsitam /

kuleadevam rdhya cara nitya ubhe ve // 76

yvaj j[6]vmy aha putra tvan m g kuhpi ca /

yathkma sukha bhuktv kuladharme samcara // 77

tath te magala nityam ihmutra sukha bhavet /

iti matv ghe sthi[7]tv yvajjva sukha dhara // 78

iti pitrodita rutv yaomitra kumraka / 

pravrajyvighnaakrta pitara ta samabravt // 79

u me vacana [8] tta yad abhipryam ucyate /
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tat sarva saviditvtra tadanujñ pradehi me // 80

anitya khalu sasra vidyutsaptasanibham /

kaadhvasi arra ca j[182a]vita cnavasthitam // 81

sapado vipadant ca patannt samucchray /

dukhrth kmabhogy ca maranta hi jvitam // 82

ko jñtir bndhava ka ca ka ia ka [2] suhd bhave /

ko mitra ka ripur loke ka para svajano 'pi ka // 83

kat te suhdo lok kac ca ripavo 'pi te /

sarve 'pi svajan lok par caiktma[3]sabhav // 84

*eva matvtra sasre caritu naivam utsahe // 

tad bhadre saugate dharme caritum utsahe sad // 85

dharma eva jagadjñtir dharma evpi bndhava /

dharma eva [4] jagatsv i dharma eva bhave suht // 86

dharma eva sad mitra dharma eva sahnuga /

tad atra saugata dharmam icchmy aha samarjitum // 87

sasre sarvasattvn sarvatrpi [5] jagatsv api /

santi sukhni dukhni bhayni vividhny api // 88

yatra yatrpi gacchanti dharmio dharmarakit /

tatra tatrpi sarvatra mnyante sarvadehibhi // 89

[6] dharmihasya jagalloke sarvamitri bndhav /

sahy suhda ce bhavanti *vidvio 'pi hi // 90

dharmi na bhaya kvpi dukha cpi na vidyate /

sarva[7]tra sarvad saukhya nirbhaya nirupadravam // 91

sarve bhvibhv hi sarvatrpi bhavlaye /

bhavanti nnyath kvpi kathacana kadcana // 92

tasmd dharme mati k[8]ry kartavya dharmasdhanam /

dharma vintra sasre mnuyajanma nisphalam // 93

dharmrtha bhavasasre mnuyajanmajvitam /

dehdi *khaaa samyak kaa vrya bala [182b] ubham // 94

dharma vintra sasre jvitenpi ki guam /

sarvem api jantnm avaya maraa dhruvam // 95

varam evdya me mtyur na mithycirajvitam /

yata ciram api [2] sthitv mtyudukha tadaiva hi // 96
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eva me cittam lokya bhogye 'pi nbhivñchati /

sarvn parigrahs tyaktv pravrajitu samicchati // 97

tad aha prrcaymy e[3]va sambuddhadharmasdhane /

yady asti v ubhe vñch tadanujñ pradyatm // 98

eva no magala nityam ihmutrpi sarvad /

tad atra sarvath mahyam anujñ dtum a[4]rhatha // 99

yadi me dyate 'nujñ sambodhidharmasdhane /

naivtra jvitu loke martum icchmi sarvath // 100

tad atra yadi v tta kpsti svtmaje mayi /

tada[5]nujñ pradatta me pravrajyvratasdhane // 101

etatpuyavibhgena yuv ca vimalayau /

kramd bodhi samsdya sabuddhapadam psyatha // 102

iti matv pitar bo[6]dhau vñchsti yuvayor yadi /

tadanujñpradna me dtum arhatha sarvath // 103

iti putrodita rutv pit sa paribodhita /

tam tmaja samlokya cire[7]aiva samabravt // 104

satyam etat tvaykhyta tathpi snehayogajam /

dukha sohu na aknomi tan maytra nivryase // 105

avayam eva sabodhivrata caritum iccha[8]si /

triratnabhajana ktv cara nitya samhita // 106

iti bhartrodita rutv mt s parimohit /

*sucirodvegat prpya dv ta vyalapat sutam // 107

h [183a] putra katham utsjya gantum icchasi m prasm /

tvam eva mama putro 'sti na *cnya svtmasambhava // 108

tad atra sahas m g yvaj jvmy aha ghe /

tvat kule vra[2]ta dhtv vasa pacd vanepsite // 109

tv vintra ghe sthtu aknuy katham tmaja /

bhoktu cpi na aknomi vismartu ayane 'pi ca // 110

tad atra m parityajya [3] kvpi m gs tvam tmaja /

kmabhoga ghe bhuktv vrata cara yad icchasi // 111

yadcchasi munndrasya ptu dharmmta sad /

nitya gatv vihre 'pi u dharma yathecchi[4]tam // 112

triratnabhajana ktv bhuktv cpi ghe sukham /
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yvajjva kulena samrdhya vrata cara // 113

tath te sarvad nitya sarvatra magala bhavet /

yvajjva su[5]kha bhuktv prnte ym surlayam // 114

ki te pravrajyay bhadra bhaved dukaracaryay /

yasya kvpi ratir nsti sa pravrajyvrata caret // 115

iti me vacana rutv dattv [6] dna yathepsitam /

yathkma sukha bhuktv kuladharma samcara // 116

iti mtrodita rutv yaomitra sa tmaja /

vighnaakgnisatapta kaa ta[7]sthau vinicala // 117

tatas t mtara dv yaomitra sasamati /

sasragatisacra nindayann evam abravt // 118

anitya bhavasacra saskr ca vighti[8]na /

kmabhoga sukha naiva kleasaghkulai *saha // 119

tan mtar bhavane dharma caritu ntra aknuym /

tat pravrajyvrata dhtv samicche vara rantu mud // 120

sarva[183b]thha gamiymi hy anivart bhave dhruvam /

triratnabhajana ktv careya brahmacrikm // 121

k mt ka pit kasya putra ka ctmajo dhruva /

sarve 'dhruv [2] hi sasre dharma eva dhruva sad // 122

adhruvasnehasagena dhruve ntra cared yadi /

nayanty evdhruv sarve dhruvo 'pi ca vinakyate // 123

eva matvdhruvs tyaktv dhru[3]vam icchmi smpratam /

tad atra m vida tva prasda me kam kuru // 124

iti putrodita rutv mt s paribodhit /

viyogadukhavegt t tasthau dvaiva ta [4] sutam // 125

tato matvaya pitror yaomitra sa sanmati /

sahas caran natv dv gehd bahir yayau // 126

tata sa sahas gatv vihre ta munvaram /

dvopetya pra[5]atvaiva sñjali samuprayat // 127

tatas tasyaya dv bhagavn sa munvara /

mrdhni dakiahastena saspvaiva sa diat // 128

ehi vatsa kumrtra carasva brahma[6]crikm /

ity uktv bhagavn bauddhe sane ta samagraht // 129
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ehti gadite str yaomitra sa muita /

khikkhirptrahasto 'bht suraktacvarvta // 130

tata [7] stu prasdt sa pariuddhatrimaala /

sarvamragat kleñ jitvrhattvam avptavn // 131

samdhidhravidysamudyukto viuddhadh /

jitendriyo [8] mahbhijño nirvikalpo nirañjana // 132

sasralbhasaskranispho nirmalaya /

ntalo viuddhtm sarvasattvahitodyata // 133

sadevsuramarty[184a]n tridhtuvsinm api /

vandya pjyo 'bhimnyo 'bht brahmacr sudhr yati // 134

tad tasya yater bhikor darbhym amtopamam /

ambha syandat t yena kadci[2]n nbhyajtata // 135

tadrabhya sad so 'rhan sadmtbhitoita /

nistrto jala ptu kad cid api naihata // 136

tasmi ca samaye tatra nidghe 'tikhartape /

[3] trt bhikava sarve tmbuvñchino 'caran // 137

nadhradatagdivpprasravaev api /

sarve te bhikava tapnybhilino 'bhraman // 138

ta[4]d sa eka evrhan yaomitra kuhpi na /

tath tmta ptu nbhyadhvat kad cana // 139

tad dv bhikavas tasya yaomitrasya samate /

premak vismit sa[5]rve papracchur evam dart // 140

bhadanta ki na te t vidyate kena hetun /

yad atra gharmakle 'pi jala ptu na vñchasi // 141

iti tair bhikubhi pe yaomitra [6] sa sanmati /

sarvs tn premakn bhikn samlokyaivam abravt // 142

bhadant mama dantbhym agaguasayutam /

ambu prasyandate nitya tena t na me kvacit // 143

[7] iti tenodita rutv sarve te sghik api /

vismits ta jaganntha papracchus tatpurktam // 144

bhagavan ki purena yaomitrea bhiku /

sukta pra[8]kta kutra yat tsya na vidyate // 145

darbhy syandate 'gaguayukta jala sad /
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yena cya subhadrga pravrajyrhan bhavaty api // 146

tat sarva samupdiya sa[184b]rvl lokn sasghikn /

tatkarma vismitn dv prabodhayitum arhati // 147

iti tair bhikubhi sarvai prrthite sa munvara /

sarvn sasghikl lokn [2] samlokyaivam diat // 148

uta bhikava sarve yad anena purktam /

tat sarva samupkhymi sarvaloka*prabodhaye // 149

tad yathbht pur buddha kyapo nma sarva[3]vit /

jagacchst munndro 'rhan dharmarjas tathgata // 150

bhagavn sa tad ky mgadve jinrame /

saddharma samupdiya vijahra sasghika // 151

tad k[4]pure tatra rehputro virgita /

vddhabhiko sake sa pravrajito 'bhavad yati // 152

alasa sa yati kvpi caritu nbhyavñchata /

samdhidhra[5]phanirutsho nirudyama // 153

tata sa bhikubhi sarvai sthavirasya mahtmana /

samupasthyako datta samupasthnakarmasu // 154

tata sa yatir tmna matvo[6]pasthyaka svayam /

sarvem api vddhn samupasthitybhyasevyata // 155

tata klntare tasya prvakarmavipkata /

deho rogbhibhto 'bhd glnita pari[7]khedita // 156

tata sa sthaviro dv tasya roganimittatm /

ghta rasyana pakva dadau tadrogantaye // 157

taddatta ghtam dya sa yatis tayrdita /

sarva [8] nipya suvpa rtrau ayysamrita // 158

tata sa tito rtrau ptu pnyam utthita /

svaka kamaalu ghya dadara ta nirambukam // 159

tata sa ti[185a]to bhya sthavirasya guror api /

kamaalu samdya pnya ptum aicchata // 160

tatrpi tasya daivena uoa sahasbhrajam /

tad dv sa viatm ttitpito [2]'carat // 161

tato 'nye ca bhikm cry kamaalum /

pnya ptum icchan sa samdya samaikata // 162
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tatrpi tasya daivena sarveu karakev api /

uoa ta[3]t kad eva nieam udaka kramt // 163

tad dv sa viatm tgniparidhita /

bhyo 'nyatra jala ptu nadys tram upcarat // 164

spi taddarand eva ni[4]rudakbhavat kat / 

tad dv sa vibhagno babhvtitrdita // 165

tato 'nyatra jala ptum icchan so 'tipipsita /

vpkpatagdijalra[5]yam upcarat // 166

tny api ca tath tasya darand eva tatkaam /

jalrayi sarvi nirjalny abhavas tad // 167

tad dv so 'tiviatm tgnipari[6]dhita /

jalbhilaito 'dhvat sarvajalrayev api // 168

tathsas tni sarvi jalrayi sarvata /

taddispamtre 'pi nirjalny abhavan ka[7]t // 169

tad dv sa samudvigna nirparikhedita /

svappasaprakrtha svaya martu samaicchata // 170

tata sa tannadtre pdape 'timahattare /

[8]akena svam tmna baddhv tasthau svaya nii // 171

tato 'nyadyuprabhty tatra bhikur upgata /

tam eva pdapbaddha dvaiva samapcchata // 172

bhadanttra katha [185b] kena pdape tva nibadhyase /

tat satya tva mamgre 'tra vaktum arhasi sarvath // 173

iti tenbhisape sa bhikur vkabandhita /

ta brahmacria dv vistareaivam a[2]bravt // 174

bhadantha svappena glnito 'smi trdita /

pipsito jala ptum agh sva kamaalum // 175

tatra nsti jala kiñcid apaya nyam eva tat /

[3] tatas tgnisatapta pipsito 'nyato 'caram // 176

sthavir ca sarve sarveu karakev api /

apayan nodaka kvpi nirjalam eva sarvata // 177

eva pip[4]sito gacchan sarvajalrayev api /

sarvatra nirjalny eva dv nirito 'bhavam // 178

tato 'tighatgnisadagdha parimohita /
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mumuru svayam [5]tmna badhvsmi pdape sthita // 179

iti tenodita rutv sa bhiku kpayrdita /

bandhanrta yati muktv samdyrama yayau // 180

tatrrame samsdya sa [6] te brahmacrim /

sarve purata caitad vttnta sanyavedayat // 181

tat pretakaraa rutv sarve te brahmacria /

udvign sarvaloknm etad vtta [7] nyavedayan // 182

tad vttnta samkarya tasyopdhyya tmavit /

kpay sahas tatra pnya samupnayat // 183

tad api ca jala naiva dadara sa duraya /

tato [8] bhyo 'titgnisatapta paryamrchata // 184

tad dv sa guru st ta samutthpya satvara /

vihre kyapasygre 'py etad vtta nyavedayat // 185

tenokta tatpravtt[186a]nta rutv sa kyapo jina /

upadhivrika prha gam koyatm iti // 186

taddea munndrasya tathety upadhivrika /

pratijñya samdya gam ko[2]ayad drutam // 187

tadgaabdam karya sarve sagh samgat /

vihre saugatrme sannipatya niedire // 188

etatsarvapravttnto vrasy samantata /

[3] visto 'bht tadkarya sarve drau samgat // 189

tatas tasya yate st sthavira sa mahmati /

ta iya samuphya dattv karakam abravt // 190

vatsa gaccha [4] munndrdisarvasaghe yathkramam /

ida karakam dya uddhmtam pracraya // 191

etac chstr samdia rutv sa paribodhita /

tatkaraka samdya sabuddha[5]syntike yayau // 192

ta dv samupyta bhagavn sa munvara /

svahasta *saprasryaiva dv ta bhikum diat // 193

ehi tva raddhay vatsa sarvasaghe yathkramam /

[6] uddhmta pradattvtra sad bhadra samcara // 194

ity die munndrea sa bhiku sapramodita /

karaka ta munndrya saprama samrpayat // 195
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tad arpita tad[7]dya kyapa sa munvara /

tasya ppaviuddhyarthe papau puyavivddhaye // 196

tata ca sa tam dya sarvasaghe yathkramam /

saprama samarpyaiva prcraya[8]c chubhmtam // 197

sabuddhapramukhai sarvai saghai pte 'pi taj jalam /

karake kiñcid natva na yayau bharita yath // 198

tad etya drutam lokya sarve sattv surdaya /

[186b] vismaykrntacitts tad dasaty babhvire // 199

tata sa bhikur rogyaprptas tatkualnvita /

dasatyo viuddhtm saddharmasdhanodyata // 200

tata prabhti [2] sabuddhapramukhasarvasghike /

dvdabdasahasri uddhmtai sadbhajat // 201

eva sa bhikur tmajñas triratna araa gata /

satktya raddhay nitya prbhaja[3]t sapramodita // 202

tata sa samaye mtyo smtv ratnatraya muhu /

manasaiva samdhya praidhna vyadht tad // 203

yathnena munndrea kyapenyam utta[4]ra /

vykta kyasihkhyas tath jino bhaviyati // 204

tad tasya munndrasya sane araa gata /

pravrajyrhattvam sdya nirvtipadam pnuym // 205

[5] tad tgnisatapto na bhaveya kad cana /

darntarc ca me tapnya nisared api // 206

iti sa praidhnena smtv ratnatraya muhu /

vihya m[6]nua kya prayayau sugatlaye // 207

tatra svarge cira sthitv sapadha sa gata /

rehikule samutpanno yaomitro 'yam tmavit // 208

praidhna yath[7]nena tadkta tathdhun /

tad atra siddhyate sarvam asya puyavipkata // 209

eva hi manyata sarve yya karmaphala bhave /

bhuktv bramanti sarvatra agatau ja[8]ntava sad // 210

abhukta kyate naiva karma kvpi kad cana /

yenaiva yat kta karma tenaiva bhujyate phalam // 211

ngnibhir dahyate karma vyubhi ca na uyate /

- 156 -



[187a] udakai klidyate npi kyate naiva bhmiu // 212

anyathpi bhaven naiva karma kvpi kad cana /

yathaiva yat kta karma tathaiva tatphala bhave // 213

kakarmavip[2]ke hi dukhataiva sad bhave /

uklakarmavipke tu sukhataiva sad khalu // 214

miritakarmapke ca sukhadukhbhimiritam /

eva sarvatra jantn agatau [3] karmasdhanam // 215

na praayanti karmi kalpakoatair api /

smagr prpya kle hi phalanti khalu dehinm // 216

iti matvtra sasre sarvad sukhavñchi[4]bhi /

triratnabhajana ktv caritavya susavaram // 217

triratnabhajanodbhta puya na kiute kvacit /

sarvatra magala kuryt sambodhim api crpayet // 218

i[5]tydia munndrea rutv te sarvasghik /

lok cbhyanumodantas triratnaaraa yayu // 219

ity khyta *munndrea rutvtmana purvtam /

yao[6]mitra sa buddhitv triratna prbhaja[t sad] // 220

iti me gurukhyta ruta tath mayocyate /

rutv rjan tvaypy eva triratna bhaja sarvad // 221

praj[7] cpi tath rjan bodhayitv prayatnata /

triratnabhajanotshe niyujya playdart // 222

eva te sarvad bhadra sarvatrpi bhaved dhruvam /

kramd bodhi sams[8]dya sabuddhapadam pnuy // 223

iti tenrhatkhyta rutv 'oka sa bhpati /

tathety abhyanumoditv prbhyanandat saprada // 224

ida yaomitrayate[187b]r nar ye 

　　'vadnam atra prathita prasann /

vanti ye cpi nimayanti 

　　te ynti sarve sugatlaye 'nte // 225

// iti yaomitrvadna samptam // 23 //
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　　Apparatus criticus

8c [s]panna ] corr. : [sv]panna Ms. Or *tv panna?

14b nirit ] here nirita is a peculiar word form. = nira or nirin?

14d Hypermeter. 

15c bhimohndh ] a word abhimoha (sic! not ati-moha) is not found in dictionaries. 

15d trasit ] here trasita is a peculiar word form. = trasta or trsita?

17b vibhagnit ] vibhagnita is a peculiar word form. = vibhagna?

18d naiva ] ex coni : naiva Ms.

20a tatra pure ] sic Ms. Obviously a corrupt syntax. I read tatra *pura (ex coni) or

*bhadrapura (ex coni) instead of tatra pure.

20c samudbhtd ] sic Ms. Read *samudbhter (ex coni; as Bahuvrhi of drakasya)?

22d jtikarma akrayat ] sic Ms. (Sandhi!)

23a *jñtaya ] ex coni : jñtiya Ms.

29c *raman ] ex coni : ramat Ms.

31c dvtrial ] corr. : dvtrial Ms.

32d  prdrkt ] corr. : prdrkn Ms.

41a sarve 'pi ] sarve <<pi>> Ms. (pi add. marg.)

42a sarve 'pi te ] sarve <<pi te>> Ms. (pi te add. marg.; consequently the pda b has a redundant

syllable).

46c namya ] corr. : nasya Ms.

53c subhadr*g ] ex coni : subhadr Ms. Cf. 32c subhadrga.

57d arhatha ] corr. : arhatha Ms.

65b kanthcvaraprvta ] corr. : kahcvara<<pr>>vta Ms. (pr add. marg.)

67c msda ] corr. : mtmda Ms.

68a One syllable is lacking.

68d ntyite ] sic Ms. Read *ntyati (ex coni; ntyati = ntyamne)?

71b vividhni ] <<vi>>vidhni Ms. (vi add. marg.) 

71c kiñcit ] corr. : kiñcin Ms.

72c vñch ] corr. : vch Ms. (Anusvra wanting in Ms.)

74b atidukara ] corr. : atidukara Ms.

74d *tyajes ] ex coni : tyaja Ms. In pda d I think this reading of vratena *tyajes tadratim is

preferable to vratena <*na> tyaja tadratim (hypermeter!), or vratena tyaja *tanmatim (Cf. 72d

tanmatim).
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81a sasra ] this word sasra is a neuter.

82c kmabhogy ca ] kmabhogy<< ca>> Ms. ( ca add. marg.)

85a *eva ] ex coni : eva Ms.

86a jñtir ] corr. : jñti Ms. (Visarga wanting in Ms.)

87b sahnuga ] here sahnuga is a peculiar word. = sahyaka?

90d *vidvio 'pi ] ex coni : viddhi pi Ms. 

93d janma ] corr. : jatma Ms.

94c *khaaa samyak ] ex coni : [y]a[r]a[] samya[k] Ms. Or read *sampat instead of

samyak? Cf. RMA, TAKAHATA (1954), p. 212: mnuye labhyamne'pi kaasampat(!)

sudurlabh // 24 // 

98b sdhane ] read *sdhana (ex coni)?

98d pradyat ] sic Ms. (Ipv. = Opt. pradyet)

105c sohu ] corr. : shu Ms.

107c *sucirodvegat ] ex coni : sucirdvegat Ms. (Maybe the scribe of Ms. read sucird

vegat.)

108d *cnya ] ex coni. : cny Ms.

112d yathecchita ] Ms.(post corr.) : yathecchata Ms.(ante corr.). Read *yathecchata (ex

coni) instead of yathecchata? Cf. also yathepsita or yathecchaka (=yatheccha).

119d kulai *saha ] ex coni : kul[a]+ha Ms. (One akara before ha is illegible.)

120c tat pravrajy ] corr. : tan pravrajy Ms.

120d samicche vara rantu mud ] The scribe deleted caritum icchmi smprata in pda d

and wrote in the margin samicche vara ratu (sic!) mud. But this pda d has a redundant

syllable.

122a mt ] corr. : mt Ms. 

122b ctmajo dhruva ] ctmajo {{bhava}}dhruva Ms. (bhava is cancelled by the scribe.)

128c dakiahastena ] da<<ki>>ahastena Ms. (ki add. marg.)

128d sa diat ] Ms.(post corr.) (sa written in margin) : mdiat Ms.(ante corr.)

133b nispho ] corr. : nispho Ms. 

135b darbhym ] corr. : drarbhym Ms. 

135c ambha ] corr. : ambho Ms. 

137b khartape ] corr. : khaltape Ms.

138d Hypermeter.

140c premak ] here a word premaka = BHS supremaka.
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146a darbhy ] corr. : drabhy Ms.

149d *prabodhaye ] ex coni : prabodhane Ms. 

154c samupasthyako ] here a word samupasthyaka = BHS upasthyaka.

155d Hypermeter.

156b prvakarma ] corr. : prvakarsa Ms.

156d glnita ] glnita is a peculiar word form. = glna?

157b *roga ] corr. : rga Ms. 

159c kamaalu ] corr. : kamaaru Ms.

162d sa samdya ] sa<<sa>>mdya Ms. (sa add. marg.)

164a viatm ] via<<tm>> Ms. (tm add. marg.)

164d tram upcarat ] corr. : trasupcarat Ms.

168a Hypermeter.

169a tathsas tni ] corr. : tathsanstni Ms.

171c akena ] corr. : sakena Ms. 

173c satya tva ] satya <<tva>> Ms. (tva add. marg.)

177c nodaka ] here co is written in margin. Perhaps the scribe read codaka?

178d nirito ] this word nirita is found in 14b also.

184a tad api ca ] metre!

186a pravttnta ] corr. : pravtttta Ms.

189a pravttnto ] a word pravttnta = vttnta? 

193c *saprasryaiva ] ex coni : saprasyaiva Ms.

195d samrpayat ] Ms.(post corr.) : samarpayat Ms.(ante corr.)

198c taj jatam ] read *tajjale (ex coni)?

206c darntarc ] corr. : drarntarc Ms.

210a manyata sarve ] metre! 

210d jantava sad ] jantava <<sad>> Ms. (sad add. marg.)

215b dukhbhimirita ] here a peculiar word abhimirita. Cf. Av ii.88.8: vyatimira.

216a praayanti ] corr. : praasyanti Ms.

220a khyta *munndrea ] ex coni : khytanndrea Ms.

220b purvta ] sic Ms. metri causa? = purvtta.

220c buddhitv ] sic Ms. metri causa? = budhitv.

220d prbhaja[t sad] ] the last word is not clear. prbhajat sad or prbhajan mud?
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　３．アヴァダーナ・シャタカ第85章 Yaomitra

　この SMRAM第23章 Yaomitrvadnaのテキストの分析研究には、種本たる Av第85

章との比較が必要である。Av第85章は漢訳『撰集百縁経』の巻第九声聞品 [85]耶舎

蜜多の縁（T4 246b-c）にあたるが、梵文からの日本語訳はまだ無いので、ここで

SPEYER校訂本により、和訳したい。この和訳は、チベット訳も参照しながら SPEYER校

訂本を訳したものであるが、出本充代の Avの和訳のように Av梵文写本をも参照す

るほどの手間をかけることは出来ず、SMRAMの第23章との内容上の関係を明らかに

するために、一通りの和訳を行ったものである。なお #1, #2, #3, #4 ...というシャープ

記号付きの数字は、SMRAMの内容との細かな比較がしやすくすることを意図して私

がつけた paragraph 番号である。

　第85章和訳（SPEYER ed., ii.83.1-88.10）

　#1仏・世尊は、王や大臣や財産家や市民や富商や隊商長や神や龍や夜叉や阿修羅や

ガルダやキンナラやマホーラガに敬意をもって遇され、重んじられ、尊ばれ、供養さ

れておりました。このように神や龍や夜叉や阿修羅やガルダやキンナラやマホーラガ

に崇められた仏・世尊は高名で、大福徳に恵まれた者であり、衣服・施食・臥具坐

具・病気治療のための薬といった生活の品々を得ており、弟子たちを有する僧伽とと

もに、シュラーヴァスティーにあるジェータ林のアナータピンダダの園林に滞在して

おりました。（開始部の定型句）

　#2［その頃］シュラーヴァスティーに一人の隊商長がいて、富裕で、大財をもち、

大資産をもち、莫大な所有物を有して、［まるで］毘沙門天の財をそなえて毘沙門天

と富を競うかのようでした。（富者の定型句）

　#3彼は相応しい家から妻を娶りました。彼は彼女とともに戯れ、娯しみ、悦楽の行

為をしました。（結婚の定型句）

　#4その頃、激しい飢饉が起こっていました。飢饉の中で乞う者も施食を得るのが困

難でした。占師たちは雨が降る見込みはないと予言しました。

　#5やがて彼の妻は子を孕みました。　#6彼女は八箇月か九箇月経つと出産しまし

た。男の子が生まれましたが、美しく見目よく端正で、五体満足でした。（妊娠出産の

定型句）

　#7男の子が生まれた日、無雨が消え失せました。その［子の］評判はシュラーヴァ

スティーに満ちました。

　#8彼が生まれたので誕生祭がなされ、名前が決められました。「子の名前は何がよ
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いだろうか。」親族たちはいいました。「この［子］の評判（ヤシャス）はいたる所に

広がっています。そこで子供の名はヤショーミトラ（栄誉の友）にしましょう。」（命

名の定型句）

　#9ヤショーミトラ少年は八人の乳母に預けられました・・（省略、八乳母の定型句が

続く）・・池に生えた蓮のようにすみやかに成長しました。（乳母の定型句）

　#10 ヤショーミトラが大人に成長した時、ある用事でジェータ林に出かけました。

　#11その時、彼は仏・世尊を見ましたが、偉大な人物がもつ三十二相に飾られ、八十

の副次的な特徴（種好）で身体が輝き、［全身から発する］一尋の光で飾られており、

千個の太陽にまさる光輝をもち、動く宝石の山のように、どこから見ても美し

い［姿］でした。（仏の相好の定型句）

　#12見てすぐに、彼は［仏に対して］浄信を生じました。浄信を生じた［彼］は世尊

の御足を伏し拝み、教えを聴聞するため前に坐りました。　#13彼のために世尊は輪廻

を厭わしめる説法を行いましたが、それを聞いて［彼は］輪廻の欠点を見る者、涅槃

のすぐれた性質（長所）を見る者となり、父母の許しを得て、世尊の教えのもとで出家

しました。

　#14彼は勤め励み努力して、五つの区分（五趣）から成る輪廻の車輪が動転しやす

い（安定の無い）ものであると知り、すべての造り出された現象（行）の行路を、滅び

や落下や散壊や破壊に導く法であるがゆえに、うち捨てて、すべての煩悩を滅するこ

とにより、阿羅漢の境地を見証しました。阿羅漢となり、三界より離欲し、土くれと

黄金とが等しい［とみなす］者になり、［無限の］虚空と［自分の］掌とが等し

い［と知る］心を有し、斧［で体を切られること］と栴檀［を体に塗ってもらうこ

と］が等しい者になり、明知によって殻を打ち割り、［三］明［六］通［四］無礙を

得て、生存［の欲求］・獲得し貪ろうとする心・尊敬［されたい欲求］から顔を背

け、インドラ神とインドラに準じる神（ヴィシュヌ）をふくむ神々によって崇められ、

尊ばれ、拝まれる者となりました。（阿羅漢果獲得の定型句）

　#15彼の両の歯牙から八功徳水を具えた水が流れ出て、それによって彼は喉の渇きに

悩まされませんでした。

　#16夏の時節、比丘たちが喉の渇きに苦しみ、飲物を得るため僧伽に集ってきた時、

彼はやって来ませんでした。　#17そのため、彼に親しい比丘たちは尋ねました。「ど

のような原因によって、あなたは喉の渇きに悩まないのですか。」彼は答えました。

「私のこの両の歯牙から八功徳水を具えた水が流れ出るので、それで私は喉の渇きに

悩まされません。」

　#18［それを聞いて］比丘たちは疑問を生じたので、あらゆる疑いを解いてくださる
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仏・世尊に訊ねました。「尊師よ、美しく見目よく端正であり、歯牙の間から八功徳

水を具えた水が流れ出る、また出家して阿羅漢の境地を見証した、あのヤショーミト

ラは、［先に］いかなる業を作ったのでしょうか。」

＊

　#19 世尊は［次のように前世の因縁を］説かれました。–––

　比丘たちよ、まさしくヤショーミトラは、以前の他の幾多の生において、業を作り

積重しました。資糧を得て諸条件が熟すると、怒涛のように押し寄せてきて、避ける

ことは出来ません。ヤショーミトラが作り積み重ねた業を、［本人以外の］他の誰が

享受しうるでしょうか。比丘たちよ、作られ積み重ねられた業は、外にある地界で

も、水界でも、火界でも、風界でも、熟すことはありません。［本人、つまり］執持

された蘊・界・処においてのみ、作られた業は熟すのです、善い［業］であろうと、

悪い［業］であろうと。

　（偈頌：）十億劫たっても、業は滅びることはない。

　 ［条件が］すべて集まり揃って、適した時を得た時、

　 ［業は］生類に必ず果報をもたらす。　　（業報必然の定型句）

　#20比丘たちよ、昔、過去の時代、この賢劫において人寿が二万歳の時に、カーシャ

パという名の正等覚、明知と行いとを具えた人、幸せな人（善逝）、世間を知る人、人

間を調練する無上の人、神々と人間の師、仏、世尊が世に現われました。（過去仏の定

型句）

　#21かの［仏］は都城ベナレスの近く、リシパタナ（仙人堕処）の鹿野苑に住まわれ

ました。

　#22その頃、ある長者の子が、ある老比丘のもとで、出家しました。　#23彼は怠惰

（alasa）であり、人と共同して働くのを欲しませんでした。

　#24 すると梵行を共に修する［仲間の］僧たちにより、一長老に給仕弟子（侍者

upasthyaka）として［彼は］与えられました（指名されました datta）。

　 #25 彼は自らを給仕弟子であると思い、もっと年長の比丘たちからの給仕

（upasthna）を自分のものにしました(1)。彼の不善根は限りないものとなりました。

(1)　原文 sa upasthyakam tmna matv vddhatar bhik sakd upasthna svkaroti /（T

de bdag ni bsnyen bkur byed pa yin no snyam du rgya cher 'dzin te / dge slong ches rgan pa rnams kyi

bsnyen bkur len par byed pas na /). cf. SMRAM Y 155.すこし曖昧で解釈が難しい文である。その一
長老への給仕の仕事を彼が得て、もっと年長の比丘たちによるその長老への給仕を取って（年長
の比丘たちの奉仕を受け取って？）、自分のものにしたということであろうか。しかしそれが具
体的にどのような悪行であるのかは不明である。単に道徳上の傲慢と怠惰の罪なのか、それとも
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　#26その後しばらくして、彼は病に陥りました。医者の指示に従い、長老は彼に飲物

としてギー（酥油）を与えました。夜に彼は喉の渇きに悩まされ、「水を飲もう」と自

分の水瓶を手に取ると、水が無くなっているのを見ました。

　#27師や和尚たちの［水瓶も］同様でした。それから［彼は］僧伽の水飲用の小屋に

やって来ました。そこでも水が無いのを見ました。

　#28 やがて［彼は］川の流路にやって来ました。それも、水が無くなっていました。

　#29彼は戦慄し、自分の［僧団の］梵行を共に修する［仲間の］僧たちにも［業報

に］戦慄させるため、『信仰による施し』（raddhdeya）の重要さを知らしめるため

に、川の流路の岸辺にある樹に布きれを縛り、［樹に］登ったままでいました。「こ

れが私の業である」と認識して、『業に依止して住する者』となりました。

　#30しばらくして翌朝の夜明けに［彼は］この出来事を梵行を共に修する［仲間の］

僧たちに知らせました。

　#31すると修行者仲間たちは、彼の餓鬼の行為（pretakaraa）を聞いて、戦慄し、あ

ちらこちらと知らせ回り始めました。

　#32 それから彼の和尚が水を持ってゆきましたが、それも彼には見えませんでした。

　#33 戦慄したその［和尚］は世尊カーシャパに告げ知らせました。

　#34世尊カーシャパはおっしゃられました。「銅鑼を打ち鳴らしなさい。」　#35寺

の管理人（守寺）が銅鑼を打ち鳴らしました。仏陀のもとに比丘僧伽が集合しまし

た。　#36この報知はベナレスの都城に遍く広がりました。そして数十万の生類が集

まってきました。

　#37［かの］和尚は長老の列座に［彼を］坐らせ、水を満たした甕（kuik）を手

渡して、命じました。「親しい子よ、お前はこの飲物を僧伽の人々に配りなさい。」

　#38［業の］結果を目のあたりに見た彼は、その戦慄のゆえに、仏・世尊と弟子たち

に浄信を起こし、強い熱意をもって、その水を僧伽に配りました。

　#39すると、恐れる者たちに慰めを与える方である世尊は、彼を助けるために、象の

鼻に似た腕を差し出して、水を受け取られ、また偉大な弟子たちも同じようになさい

ましたが、［彼の甕の水は］尽きませんでした。僧伽のすべての人に配られました

が、それでも［水は］尽きることがありませんでした。

　#40人と神々を信仰へ導引するその甚だ驚くべき奇跡を見て、幾十万の生類たちは真

理を見ること（見諦）を得ました。また彼の心のあり方において、不善根が抑止されま

長老への様々な供養物などをも私物化することを意味するのか。給仕弟子の立場を利用して怠惰
に耽り利養を貪ったことにより、渇苦の餓鬼になる業を蓄積したのか。
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した。

　#41彼が病から癒えた時、仏陀を上首とする比丘僧伽は飲水に心を煩らわせることが

なくなりました。一万二千年の間、彼は僧伽に飲水を配りました。

　#42やがて彼は臨終の時に誓願を立てました。「私はこの善根により、発心により、

施物の全き喜捨により、［次のことを誓願します］。世尊カーシャパによって、かの

ウッタラというバラモン青年が、『バラモン青年よ、あなたは人寿百歳の時に、釈迦

牟尼という名の如来・阿羅漢・正等覚になるだろう』との予言を受けましたが、その

方（釈迦牟尼仏）を、私は［弟子となって］喜悦させますように。嫌な思いをさせませ

んように。そして私の歯牙の間から八功徳を具えた水が出ますように。」–––

＊

　#43世尊は［聴衆に］語られました。「比丘たちよ、あなた方はどう思いますか。そ

の時にその比丘であった者が、彼（ヤショーミトラ）なのです。彼が［前世で］一万二

千年の間僧伽に飲水を配り、また誓願を立てたことの故に、今生において歯牙の間か

ら八功徳をもつ飲水が出ます。またそのおかげで、阿羅漢の境地を見証したのです。

　#44このように、比丘たちよ、完全に黒い行為（業）には完全に黒い果報が熟し、完

全に白い［行為］には完全に白い果報が熟し、［白黒］混じり合った［行為］に

は［白黒］混じり合った［果報］が［熟するのです］。それ故に、比丘たちよ、完全

に黒い行為と［白黒］混じり合った［行為］を避けて、完全に白い行為だけをなすよ

うに努力しなさい。このようにあなた方は学びなさい。」（黒白の業の定型句）

　#45このように世尊は説かれました。感激したそれらの比丘たちは世尊のお説きに

なった［教え］を喜んで受け入れました。（結語の定型句）

　４．SMRAM 第23章 Yaomitrvadna 部分訳
　以上がAv第85章の翻訳であるが、筋の内容から判断して、その梵文テキストを直接

の種本にして SMRAM第23章が作られたことは明らかである。ほぼ散文で出来ている

Av 第85章が、SMRAM では225詩節から成る全く別の韻文テキストとして生まれ変

わっている。

　SMRAM第23章の225詩節を全訳するとあまりに長くなるため、第23章の説話として

の核心部分を、以下に和訳して提示したい。そもそも業報物語 avadnaの核心は、現在

話と過去話において業の因果が動的な展開を見せる場面にある。そこで、特に第5~26

詩節と第135~209詩節の箇所を選んで、訳した。この拙訳をとおして、Avの再話文献

たる SMRAMが、信者・聴衆の聞く立場に立った説話として、教団の僧侶向けに暗唱
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用に作られた作品である Avよりも、話の展開が詳細化した分だけ随分面白くなって

いることを読者に確認していただきたいと思う。Avではあまりに紋切り型の鋳型に嵌

め込まれて、本来その説話がもっていたであろう語り物としてのみずみずしい語り口

が失われてしまっているが、SMRAMではその語り物としての面白さを多少でも回復

するための試みがなされている。

　以下の和訳についての注意。あちこちに置かれた、角形括弧 bracketでくくられた数字は、

SMRAMの詩節番号である。その角形括弧の右横にしばしば置かれる丸括弧 parentheseでくくら

れたシャープ記号 (#)付きの数字は、先の Avの和訳の中で私がパラグラフに設置した数字であ

る。シャープ記号付きの数字で示される Avのパラグラフ番号の箇所が、SMRAMの角形括弧の

詩節番号の箇所と内容的に相当していることを示す。ただし、もし Avの相当箇所が SMRAM

の複数の詩節にわたる場合には、その初めの詩節だけに Avの相当箇所を記した。つまり一つの

シャープ記号付きの数字が右横に付けられた SMRAMの詩節番号の箇所から、次のシャープ記

号付きの数字が出てくる、その直前の詩節までの、その間のすべての数詩節（長い場合は数十詩

節）にわたって、Avの相当箇所が切れ目なく続いていることを示す(1)。この両テキストの対照

関係は、第5節の「Avadnaataka と SMRAM の Yaomitra 章の比較」にある対照表をも参照せ

よ。

　vv. 5-26

　世尊・仏陀・釈迦族の獅子・牟尼の王・一切智・阿羅漢・世間師・法王・如来はあ

る時にシュラーヴァスティーの郊外にあるジェータ林に僧伽と共に滞在されておりま

した。[5-6] (#1)

　その時大都城シュラーヴァスティーに一人の大市民がおり、隊商長で、あらゆる財

と成功をそなえ、立派な人物でした。[7] (#2)

　彼の妻は自分の家法を正しく行う、美しい貞女でした。彼女は妊娠して、懐妊の徴

候を示しました。[8] (#3, #5)

　美しい国土であっても、世の悪から生じた、あらゆる破壊の原因である旱魃飢饉が

起こりました。[9] (#4)

　十二年間、天は雨を地に降らさないだろうと占師たちが告げるのを聞いて、人々は

落胆しました。[10]　王を始めとするすべての人々は、各の家の守護神に懇願し礼拝供

養して、降雨を祈願しました。[11]　川・湖・池など水の住処に棲むあらゆるナー

ガ（大蛇）たちを礼拝して、繰り返し降雨を祈願しました。[12]

(1)　SMRAM の Yaomitra 章の場合、冒頭と末尾の枠物語と終結詩節以外の、すべての部分は、
たとえ付加増広をふくんでいようと、必ず Av のどこかの節と対応関係にあると見なしうる。
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　このように祈願がなされても、その国のどこにも、雨雲による降雨の相は全く見ら

れませんでした。[13]　すべての王を始めとする人々はひどく絶望しました。

「ああ、最悪だ、みんな滅びる！今や飢饉が起こった。[14]」

　このように言って、嘆きながら、死の不安に惑乱し盲目となったすべての人々は絶

望して、怯えた心で坐しておりました。[15]

　その時、隊商長の妻は十全な児を妊り、適正な時に五体満足な息子を生みました。

[16] (#6)　その子が生れた時に、その無雨が消え失せました。降雨の相を特徴として持

つ雨雲が起こりました。[17] (#7)

　その男の子が生まれたことを聞いて父は大喜びしてすぐに駆けつけ、その子を見て

見飽きることがありませんでした。[18]

　彼が生まれた日からいつも絶え間なく雨雲が生じては、よい雨を降らせました。

[19]　それ故、都城は（*pura）その降雨を起こさせた（*samudbhter）、その男の子

の名声に満ち溢れました。[20]　世のあらゆる人々は、生まれつき美しいその子につい

て好意をもって話し、友の如く益することを欲しました。[21]

　彼の父である富商は、等しく尊敬する親族・縁者・親友の人々を呼び集め、誕生の

行事を行いました。[22] (#8)　そのすべての、彼の親族、親友や尊敬すべき縁者たち

は、花輪をささげてその隊商長に敬意を表してから、次のように語りました。[23]

「聞きなさい、有徳な方、隊商長よ。あなたの子が生まれた時、雲がいたる所に雨を

降らせたので、その子の評判が広がっています。[24]　このように、すべての人が友の

ように祝賀していますので、この子の名をヤショーミトラ（栄誉の友）にしなさい。

[25]」

　そのようにすべての人が言うのを聞いて、父親は喜んで「そうします」と答え、そ

の名前を公に知らせました。[26]

　vv. 135-209

　［阿羅漢となった］その時、かの出家・比丘［ヤショーミトラ］の両の歯牙から甘

露のような水が流れ出て、喉の渇きが決して生じることがありませんでした。[135]

(#15)　その時以来、かの阿羅漢はつねに［口中に湧き出る］甘露に喜悦させられ、決

して渇きに苦しんで水を飲みたいと欲することはなかったのです。[136]

　その頃、過酷な炎熱の夏の時節に、その地のすべての比丘たちは喉の渇きに苦しん

で、冷たい水を求めてさまよい歩きました。[137] (#16)　川や湖や池など、また貯水池

や泉で、すべての比丘たちは冷たい水を欲して、さまよい歩きました。[138]

　その時ひとり阿羅漢ヤショーミトラだけは、冷たい水を飲むために何処にも急ぎ来
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ることがありませんでした。[139]　それを見て、かの賢者ヤショーミトラに親しいす

べての比丘たちは驚いて、慇懃に次のように尋ねました。[140] (#17)

「尊師よ、あなたはこの暑い季節に水を飲むことを欲しませんが、いかなる原因に

よってあなたに喉の渇きが無いのでしょうか。[141]」

　このようにその比丘たちに尋ねられたかの賢者ヤショーミトラはすべてのその親し

い比丘たちを見つめ、次のように答えました。[142]

「尊師たちよ、私の両の歯から八功徳を具えた水が常に流れ出ていて、それで私には

喉の渇きが決して無いのです。[143]」

　このように彼が語るのを聞いて、その僧伽に属する者すべてが驚愕し、世界の保護

者（仏）に彼の前世を尋ねました。[144] (#18)

「世尊よ、前世のヤショーミトラ比丘によって、どこでいかなる善業が行われたた

め、彼に喉の渇きが無いのでしょうか。[145]　どのような業により、両歯牙から八功

徳を具えた水がいつも流れ出て、またこの美しい体をもち、出家して阿羅漢となった

のでしょうか。[146]　そのすべて［のわけ］を、彼の業を見て驚愕している、僧伽を

含むすべての人々に教示して、理解させてください。[147]」

　このようにかのすべての比丘たちに懇請された牟尼の王（仏）は、僧伽を含むすべ

ての人々を見ながら、次のように教えられました。–– [148] (#19)

　すべての比丘たちよ、聞きなさい。彼が前世で行ったこと、そのすべてを、一切の

人々に理解させるために、説きましょう。[149]　かくの如くです。昔、カーシャパと

いう仏、一切智・世界の師・牟尼の王・阿羅漢・法王・如来がおられました。[150]

(#20)　かの世尊は、その時カーシーの鹿野苑、勝者の園林で、正法を説かれながら、

僧伽と共に住まわれていました。[151] (#21)

　その時、カーシーのある長者の子が世を厭い、一老比丘のもとで出家して、出家者

になりました。[152] (#22)　その出家者は怠惰で、どこにいても行をなすのが嫌いで、

三昧・陀羅尼・読誦に不熱心で、不精進でした。[153] (#23)

　するとすべての比丘たちにより、給仕の仕事における、給仕弟子（侍者）として偉大

な一長老に彼は与えられました（指名されました）。[154] (#24)

　するとその出家は自らを給仕弟子であると思い、すべての年長の比丘たちの給仕

（samupasthiti）によって、奉仕を受けました（abhyasevyata）。[155] (#25)

　その後しばらくして、彼の過去の業の異熟により、体が病にかかり、衰弱し、疲労

しました。[156] (#26)

　その時、かの長老は彼の病の症状を見て、彼の病を鎮めるためにギー（ghta）つま

り熱いバターミルク（rasyana）を与えました。[157]　喉の渇きに苦しんでいたその出
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家は、彼に与えられたギーを受け取り、すべて飲み干してから、夜に寝台で眠りまし

た。[158]

　夜中に喉が渇いた彼は水を飲むために起き上がり、自分の水瓶を手に取ると、水が

無くなっているのを見ました。[159]

　いっそう激しく喉が渇いたので、彼は師たる長老の水瓶も受け取り、水を飲もうと

しました。[160] (#27)　すると彼の運命の力により、水が突然乾いて無くなりました。

それを見て彼は落胆し、渇きに苦しみながら歩き回りました。[161]

　それから水を飲みたい彼はほかの教師たる比丘たちの水瓶を受け取って、［中を］

見ました。[162]　その時も彼の運命の力により、あらゆる水瓶から次々にすべての水

が忽然と乾いて無くなりました。[163]

　それを見て彼は落胆し、渇きの火によって焼かれながら、さらに別の場所で水を飲

むため、川岸に向かって歩きました。[164] (#28)　その［川］も、彼が見た途端に、忽

然と水が消えてしまいました。甚だしい渇きに苦しむ彼はそれを見て、希望を打ち砕

かれました。[165]

　その後、ひどく喉が渇いている彼は別の所で水を飲もうと欲して、貯水池・井戸・

池など、水がある所をさまよい歩きました。[166]　それらすべての水がある所も同様

に、彼が見るとたちまちに水が無くなってしまいました。[167]

　それを見て彼はひどく落胆しましたが、渇きの火に焼かれ、水を欲して、あらゆる

水の場所に走ってゆきました。[168]　それらのすべての水のある場所も同じ様に、至

る所で、彼の視線が触れた途端に忽然と水が無くなってしまいました。[169]

　それを見て彼は戦慄し、絶望し苦悩しました。自らの悪を人に示すため、自殺する

ことを望みました。[170] (#29)　そこで彼はその川岸にある最も大きな樹に、布きれで

自分で自分を縛りつけ、自ら一晩中［樹の上に］いました。[171]

　翌朝、夜明けに一人の比丘が来て、そのように樹に縛られている彼を見つけ、次の

ように尋ねました。[172] (#30)

「尊師よ、ここであなたはどうして、誰によって、樹に縛られているのですか。その

ことをありのままにすべて私に話してください。[173]」

　このようにその人に尋ねられると、樹に縛られたかの比丘はその梵行者を見て、次

のように詳しく語りました。[174]

「尊師よ、私は自分の罪悪のおかげで病にかかり、喉の渇きに苦しみました。渇する

私は水を飲もうとして、自分の水瓶を手に取りました。[175]　そこに水が少しも無

く、それが空っぽであるのを私は見ました。私は喉の渇きの火に焼かれ、渇して、他

所を歩き回りました。[176]　しかしあらゆる長老のすべての水瓶の中に、水が無いの

- 169 -



を見ました。どこに行ってもどこにも水が無いのです。[177]　このような次第で、渇

してあらゆる水のある所に赴いても、どこにも水が無いのを見まして、私は絶望しま

した。[178]　その後、烈しい渇きの火に焼かれて、私は迷乱し、死にたいと思い、自

分で自分を縛って、樹の上にいるのです。[179]」

　このように彼が語るのを聞いて、その比丘は同情し、束縛に苦しむ出家を解いてや

り、［彼を］連れて精舎に行きました。[180]

　かの精舎にたどり着くと、彼はかのすべての梵行者（比丘）たちの前で、この出来

事を報告しました。[181]

　その、餓鬼の行為（pretakaraa）を聞いて、それらすべての梵行者たちは戦慄し、こ

の出来事をあらゆる人々に告げ知らせました。[182] (#31)

　この出来事を聞いて、彼の和尚である賢者は同情して、すぐさまその場に水を持っ

てこさせました。[183] (#32)　しかし罪深い心の者は、その水が見えませんでした。そ

してさらにますます渇きの火に焼かれ苦しんで、昏倒してしまいました。[184]

　それを見て、その師・教師は彼を急いで抱き起こし、僧院におられるカーシャパ仏

の前でこの出来事を報告しました。[185] (#33)

　彼によって語られたその出来事をお聞きになったかの勝者カーシャパ仏は寺の管理

人（守寺）に「銅鑼を打ち鳴らしなさい」と命じられました。[186] (#34)

　牟尼の王（仏）のその御指示に、「わかりました」と寺の管理人は答えて、急いで

銅鑼を取って、打ち鳴らしました。[187] (#35)

　その銅鑼の音を聞いて、僧伽のすべての人が来て善逝の園林たる僧院に集合し腰を

下ろしました。[188]　このすべての報知はベナレスに遍く広がり、それを聞いてあら

ゆる人が見るためにやって来ました。[189] (#36)

　その出家の教師であり大賢者であるその長老は、かの弟子を呼び寄せて、水瓶

（karaka）を与えて、言いました。[190] (#37)　

「親しい子よ、お前はさあ行って、この水瓶を手にもって、牟尼の王（仏）を始めと

するすべての僧伽の人々に、順々に清らかな甘露（水）を配って回りなさい。[191]」

　教師のこの指示を聞いて、教えられた彼は、この水瓶を手にもって、仏の所に行き

ました。[192] (#38)

　かの世尊・牟尼の王は、やってきた彼をご覧になると手を差し出されて、彼を見つ

めながら、このようにお命じになられました。[193] (#39)

「さあ、親しい子よ、お前は浄信をもって、ここで僧伽のすべての人に順々に清らか

な甘露（水）を与えながら、善い人よ、ここでいつも配りなさい。」[194]

　このように牟尼の王に教示されたその比丘は歓喜し、牟尼の王を拝んで、仏に水瓶
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をさし上げました。[195]　ささげられた水瓶をその時、かの牟尼の王カーシャパ仏は

受けとられ、彼の罪悪の浄化のため、福徳の増大のために、飲まれました。[196]

　かの［比丘］はそれからその［水瓶を仏から］受け取って、同様に僧伽のすべての

人を順々に拝んで［水瓶を］さしあげ、清らかな甘露（水）をこのように配って回り

ました。[197]

　その水は、仏を上首とする僧伽のすべての人々に飲まれたにもかかわらず、少しも

減らなかったかのように、水瓶に満ちていました。[198]　神々を始め、すべての衆生

は急いでやって来て、この［水瓶］を見て、心が驚きに満ちて、その場で［彼らは］

真理を見る者となりました。[199] (#40)

　するとその善根を具えたため、その比丘は病が癒えることを得、また真理を見る者

となり、浄らかな心で正法の成就のために励みました。[200] (#41)　彼はそれ以降、一

万二千年の間、仏を上首とする僧伽の人々に清らかな甘露を常に配りました。[201]　

このように、その比丘は、賢者として、三宝に帰依し、［僧伽の人々を］恭敬し、喜

びつつ、浄信をもっていつも［水を］配り続けたのです。[202]

　彼は死ぬ時に、繰り返し三宝を念じ、心で思念を集中しつつ、次のように誓願を立

てました。[203] (#42)

「かの牟尼の王（仏）カーシャパによって、このウッタラ［というバラモン青年］

が、シャーキャ・シンハ（釈迦族の獅子）という勝者（仏）になるであろうと予言（授

記）されました。[204]　その［仏の出世］時に、私はかの牟尼の王の教えに帰依し

て、出家し阿羅漢たることを得て、涅槃の境地を獲得しますように。[205]　その時、

私は喉の渇きの火に焼かれることが決してありませんように。私の歯牙の間から冷た

い飲水が流れ出ますように。[206]」

　このような誓願をもって彼は繰り返し三宝を憶念し、人身を捨てて、善趣の住所

（天界）に行きました。[207] (#43)

　その天界（svarga）に久しく留まってから、直接この地上に［人として生まれ変わっ

て］来ました。それが資産家の家に生まれた賢者ヤショーミトラです。[208]　かの時

に彼によってなされた誓願のとおりに、今この世界でそのすべてが彼の福徳の果報と

して実現しました。[209]

　５．Avadnaataka と SMRAM の Yaomitra 章の比較
　前節では SMRAM第23章の中核的な部分のみを和訳で紹介したが、ここでは Av第

85章と SMRAM 第23章の、両テキストの全体の対応を示すための対照表を挙げたい。
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#1 ii.83.2-6 buddho = Y vv.5-6

#2 ii.83.6-7 rvastym = Y v.7

#3 ii.83.7-8 tena sadt = Y v.8

#4 ii.83.8-9 tena khalu = Y vv.9-15　○

#5 ii.83.9-10 yvat = Y v.8

#6 ii.83.10-11 sn = Y v.16

#7 ii.83.11-12 yatra = Y vv.17-21　○

#8 ii.83.12-14 tasya = Y vv.22-26　○

#9 ii.83.14-84.3 yaomitro = Y v.27

#10 ii.84.4 yad = Y vv.28-29

#11 ii.84.4-7 athsau = Y vv.30-32

#12 ii.84.7-8 sahadaranc = Y vv.33-42　○

#13 ii.84.8-9 tasya = Y vv.43-130　◎

#14 ii.84.9-14 tena = Y vv.131-134

#15 ii.84.14-15 tasya = Y vv.135-136

#16 ii.84.15-16 yad = Y vv.137-139

#17 ii.84.16-18 tato 'sya = Y vv.140-143

#18 ii.85.1-3 bhikava = Y vv.144-147

#19 ii.85.3-10 bhagavn = Y vv.148-149

#20 ii.85.11-13 bhtaprva = Y v.150

#21 ii.85.13-14 sa = Y v.151

#22 ii.85.14-15 yvad = Y v.152

#23 ii.85.15 so 'laso = Y v.153

#24 ii.85.15-16 tata = Y v.154

#25 ii.85.16-17 sa = Y v.155

#26 ii.85.18-86.1 yvad = Y vv.156-159

#27  ii.86.2-3 evam = Y vv.160-163

#28 ii.86.3 yvan = Y vv.164-169　○

#29 ii.86.3-5 sa = Y vv.170-171

#30 ii.86.5-6 yvad = Y vv.172-181　○

#31 ii.86.6-7 tato 'sya = Y v.182

#32 ii.86.7-87.1 tato 'sya = Y vv.183-184

#33 ii.87.1 tenpi = Y v.185
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#34 ii.87.1-2 bhagavat = Y v.186

#35 ii.87.2-3 tata = Y vv.187-188

#36 ii.87.4-5 ea = Y v.189

#37 ii.87.5-6 yvad = Y vv.190-191

#38 ii.87.6-7 sa = Y v.192

#39 ii.87.7-9 tato = Y vv.193-198　○

#40 ii.87.9-11 tad = Y v.199

#41 ii.87.11-12 yad = Y vv.200-202

#42 ii.87.12-88.3 yvan = Y vv.203-206

#43 ii.88.4-6 bhagavn = Y vv.207-209

#44 ii.88.6-9 iti hi = Y vv.210-218　○

#45 ii.88.10 idam = Y vv.219-220

　ここに挙げた対照表の読み方を示すと、略号 Yは SMRAM 23章 Yaomitraを意味す

る。例えば最初の行に #1 ii.83.2-6 buddho = Y vv.5-6 とあるのは、paragraph #1 の Av

(ed. SPEYER) 第2巻83頁2行~6行にある文頭の buddho の語で始まる梵文テキストが、

SMRAMの Yaomitra章の第5と第6詩節に内容的に類似し、対応関係にあることを示

す。また表中の○は、Av⇒ SMRAMの変成における、内容の膨張率がやや大きいこ

と、◎は内容の膨張率がきわめて大きいことを示す。

　また、この対照表には出てこない SMRAM Yaomitra章の冒頭の4詩節 vv.1-4と、章

の末尾の vv.221-224 は、Av に相当箇所がない、Yaomitra 章の枠物語（Aoka と

Upagupta の対話）にあたる。さらに章の最後の225詩節は、この Yaomitra 比丘の

avadnaを聴聞する者たちは死後に天界（sugatlaya）に行くであろう、という祈願を述

べる upajti 韻律の詩節である。

　さて、結論として、この Yaomitra章の研究を通して得た私なりの SMRAMに関する

意見をまとめてみよう。

　SMRAMの作者による肉付け、付加はかなり自由に、大胆に行われている。しかし

SMRAMの作者がもっている自由さは、ソースに対する肉付けの自由さであり、勝手

にソースの筋を変更してしまう自由さではない、という全体的な印象を受ける。しか

し若干の箇所では筋の改変が認められる。その場合、SMRAMの作者がソースを読み

違えたのか、それとも故意に変えたのかは不明である。

　SMRAMの作者は loka韻律を常用して Avの各章の内容を平易な文体で詳述するこ

とを彼の制作の目的としていると思われるが、しかし作者は詳述にあたって全体を一
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様に均一に膨らませているわけではない。SMRAMのあちこちで、ソースに対する膨

張率が激しい所と、そうでない所がある。もし Av の或る一文や一節に対して

SMRAMの作者が多くの詩節を費やすなら、その箇所での膨張率は高いといえるが、

逆に簡単に語って済ませるなら、その箇所での SMRAMの膨張率は低いといえる。

SMRAMの場面ごとのこのような膨張率の高さ低さは、先に挙げた Avと SMRAMと

の対照表から、容易に見てとることができる。上記の対照表を見ると、膨張率の高い

箇所は、#4, #7, #8, #12, #13, #28, #30, #39, #44であるとわかる。これらの膨張率の高い

箇所は、SMRAMの作者の思い入れや特別な思惑がその場面にあることを示すもので

ある。特に #13は膨張率が著しく高い。#13こそが Yaomitra章における最大の付加増

広の施された箇所であるが、それは息子 Yaomitraの出家に直面した両親の葛藤の場面

である。この #13にあたる SMRAMの詩節は vv. 43-130で、合計88詩節もある。現在話

は合計145詩節（vv. 5-149）が費やされているが、実にそのうちの60％が「出家をめぐ

る家族の葛藤」という、元の Avにはなかったモチーフを新規に追加するために費や

されていることになる。なぜ SMRAMの作者は、このモチーフを強調したかったのだ

ろうか。次の三つの理由が考えられる。

（一）出家することをめぐる親子間の議論を詳述することで、出家することの意義を

作者は確認したかった。それは SMRAMの作者自身が恐らく出家者であったために、

出家を勧める社会的立場に作者は置かれていた。在家信者向きの平易な説法集として

SMRAMを作りながら、出家の意義を強調することで、もっと在家信者の子が出家す

ることも期待した。しかしこのような解釈は少し作品と社会とを短絡的に結びつけす

ぎるかもしれない。

（二）やや違う観点の解釈として、作者はこの Yaomitra章を単なる古い説話の再説で

はなく、一つの法話として成り立たせるために、話の中に、元の Avには無かった仏

教教理も付け加えたかった。苦い薬を甘味で包んで飲ませるように、仏教の真理を説

話で包んで教え諭すのが法話の目的であるため、初めから説話の再説だけで終わるつ

もりはなく、出来れば途中で説教的なものを入れたかった。出家をめぐる家族の議論

の中に仏教教理を理解させるための機会を見つけたので、それを利用して説教した。

（三）また別の解釈として、#13におけるこの大規模な付加は、あまりにソースの Av

の現在話の筋の展開が単純・平板であると判断した作者が、その脚色にあたって、出

家をめぐる家庭騒動という別の文学モチーフを挿し込んで話の中に一つの「聞かせど

ころ」を作ろうとした、いわば文学的な要請からなした措置であったとも、解釈出来

るのではないか。このような、出家をめぐる家族の嘆きの物語がインド文化圏で民衆

の涙腺を刺激するのは、馬鳴のラーシュトラパーラ・ナータカが世を風靡した時代か
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らの伝統であろう。

　以上、三つの解釈を挙げてみた。それらは相互に矛盾するものではなく並立するこ

とも考えられるものの、私じしんは二番目の解釈である「説話から法話への発展の希

求」こそが、最も自然な #13 の膨張の理由であると思う。

　さてこの #13の箇所の付加増広は、結果的にあまりに長くなりすぎて、かなり章全

体の話の配分のバランスを崩す結果になっている。このように退屈になりかけた

Yaomitra 章は、後半の前生話（過去話）の筋が面白いので救われたといえる。

SMRAMではその前生話の面白さを味わうために、その筋の展開を丁寧に詳しく描き

込んでいるのは作品としてもっともなことで、前生話の語りに合計 70詩節

（vv.150-219）が費やされている。SMRAMの語る前生話は、詳細さが増した分だけ、

Avよりも話として面白くなっている。Avでは厳めしい聖典的な語り口の犠牲となっ

て失われた語り物としての面白さが、SMRAM では回復しているといえる。

　このほか、SMRAM の Yaomitra 章を読んで気づいたことは、すでに高畠寛我

（1954）も序論で指摘していることであるが、再話文献の作者が大乗仏教徒であるた

め再話において新たに大乗的な要素を加えている記述も有ることである。例えば仏陀

の説法の聴衆に菩薩たちを加えたりしている（v. 53）。また聴衆に多くの超自然的な

存在が加えられているのも（vv. 35-36）、大乗経典の影響であろう。

　SMRAMなどのネパール再話文献には、ソースにあった話を引き伸ばす際に、中世

ネパール仏教世界のローカルな材料や特有の思想が付加されている。例えば SMRAM

の Yaomitra 章の第67-68詩節には、「無数の焼かれ、発汗し濡れている死体に満ち

た、ブータやプレータや人間の肉を食べるピシャーチャやラークシャサに満ちた、

犬・ジャッカル・鷲・蛇・カラス・梟などが住む、バイラヴァ・マートリカー・ダー

カ・ダーキニーたちの踊る、墓場で。」という文があり、Avにこれに対応する記述は

ないが、ここに描かれた墓場の情景は、まさしくタントリズムの支配する中世の尸林

であり、カトゥマンドゥ盆地のものらしい特色ある宗教世界がかいま見えて興味深

い。SMRAMが作られた時代には、墓場で八マートリカー（母神）や八バイラヴァや

ダーカ・ダーキニーなどが曼荼羅的な円陣を組んで踊っていることが空想されていた

のであろう。再話文献にも、ソース文献同様、作られた地域と時代の刻印が押されて

いる。

　そのため再話文献の研究においては、その再話における内容の付加や改変に注意す

る必要がある。再話文献の内容を検討すると、まず Avなどのソースをかなり忠実に

受け継ぎつつ文を平易化している、話のベース部分があり（種本的ベース：Ａ要素）、ま

た他方では、語りをより面白く具体的に説くために法話者が新規にディテールを施し
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た箇所がある（話の娯楽的な詳細化：Ｂ要素）。その詳細化箇所をよく見ると、話を細部

まで具体化するために付加した詳細があり（話の娯楽的な詳細化のための付加：Ｂ1要

素）、その過程でソースの説く話の流れからやや逸脱したり、細部を改変した箇所もあ

る（話の娯楽的な詳細化のための改変：Ｂ2要素）。また話の途中で面白くはないかもしれ

ないが説話を法話たらしめるために法話者によって意図的に追加されたり強調された

りする宗教的メッセージ（真理言説の追加箇所：Ｃ要素）があり、さらに再話文献そのも

のを宗教的な権威を具えた法話として位置づけるための、アショーカ王とウパグプタ

長老の会話のような、全体を囲む枠物語がある（枠物語の箇所：Ｄ要素）。

Ａ　種本に合致する話の基本部分（ベース）

Ｂ　種本を娯楽的にいっそう詳細化する要素

Ｂ1　話の娯楽的な詳細化のための付加

Ｂ2　話の娯楽的な詳細化のための改変

Ｃ　真理言説の新たな追加や強調の要素

Ｄ　種本を再話するための設定としての枠物語

　再話文献の内容の検討は、このＡＢＣＤ要素の視点から、ソースと綿密に比較しな

がら分析的に行うことが必要であると思われる。Ｄにあたるのは冒頭と末尾の vv. 1-4,

vv. 221-225である（章末尾の祈願の詩節を含む）。先に言及した大膨張箇所である #13に

おける付加の大部分（vv. 51-125）は基本的にＣである。また先に○や◎印で膨張率が

高い箇所として指摘した箇所の中では、#44の膨張もＣにあたる。その他の #4, #7, #8,

#12, #28, #30, #39の膨張箇所は、Ｂにあたると私は判断する。その他の箇所は、微視的

に見れば小さなＢやＣをひそかに含んでいるかもしれないが、基本的にはＡとなる。

　最後に作者に関して一言述べたい。SMRAMは Ratnvadnatattvaという説話集の本来

の形を示す作品であるが、今回私が発表した Yaomitra 章は、高畠寛我 (1954) が

Ratnamlvadnaという題で出版した38のテキスト群（Ratnvadnatattvaの26の章を含

む）との、作品としての同質性（homogeneity）が極めて高い。Yaomitra章を含めて

Ratnvadnatattvaの多くの章は同一の作者の手によって作られた可能性が強いようだ。

この高い同質性が、Av再話文献群のどの範囲まで広がっているのかを確かめること

は、今後の研究の一つの課題となる。

　中世ネパールの再話文献は高畠寛我 (1954)や M. HAHN (1985)や岡田真美子 (1993)な

どによって重要な梵文テキストの出版が次第になされてきたとはいえ、まだ多くの梵

語やネワール語の説話文献が未研究のまま残っており、またそれらの文献群に対して

言語学や民俗学や社会学など様々な切り口による研究のアプローチが必要な領域であ
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る。私は今回は SMRAMという再話文献について Yaomitraの１話のみを扱ったが、今

後も継続して梵語文献学の立場から、ネパール文化学の中のこの興味深い再話文献の

領域の開拓を続けてゆきたい。
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